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I. Vartojamos sgvokos
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1.1.

1.2.

1.3.

1.4.
1.5.

Siose draudimo taisyklése ir
draudimo sutartyje yra
vartojamos Sios savokos

Draudikas - ERGO Insurance SE, veikianti Lietuvoje per
ERGO Insurance SE Lietuvos filialg (toliau tekste -
,mes“).

Draudéjas - asmuo, kuris arba kreipési j draudikq dél
draudimo sutarties sudarymo, arba kuriam draudikas
pasidlé sudaryti draudimo sutartj, arba kuris sudaré
draudimo sutartj su draudiku (toliau tekste - ,Jas“).

Apdraustasis - bet kuris fizinis asmuo, kuris buvo, yra

ar, draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu, taps:

- Vadovuy, jskaitant Nevykdantjjj direktoriy, ISorinés
jmonés vadovg, vadovaujantj asmen; (jskaitant,
bet neapsiribojant, Imonés teisininkg, Imonés
rizikos valdymo specialistq ar kitg vadovaujancias
pareigas einantj asmenj, tiek, kiek tai susije
iSimtinai su vadovavimu), generalinj direktoriy ar
direktoriy;

- vidaus komiteto nariu (jskaitant, bet neapsiribojant,
atitikties komitetu, audito komitetu ir atlyginimy
komitetu, tiek, kiek einamos funkcijos susijusios
iSimtinai su vadovavimu);

- ISorinés jmoneés (ISoriné jmoné apibréZziama Siy
taisykliy 1.7 punkte) vadovu;

- bUsimu direktoriumi, taip jvardytu [monés
publikuotuose dokumentuose;

- Apdraustojo mirties, neveiksnumo, nemokumo
atveju draudimo apsauga taip pat suteikioma
apdraustyjy  sutuoktiniams ir  jpediniams,
globéjams, jei Siems asmenims gali bati pareiksti
reikalavimai dél finansinés Zalos (nuostoliy) del
to, kad apdraustieji jvykdé faktinj ar tariamg
pareigy pazeidimg jiems vykdant (einant)
atitinkamas pareigas savo jgaliojimy ribose;

- bet kokiu asmeniu, kuris jtrauktas j Reikalavimgq
ar Oficialy tyrimq tokia apimtimi, kuomet jis
yra Apdraustojo sutuoktinis arba asmuo,
vedantis bendrq Ukj (jskaitant tos pacios lyties
partnerius) ir kad jis valdo turtq ar turi interesq
J turtg, kurj siekiama susigrgZinti pareikstu
reikalavimu ar pradétu Oficialiu  tyrimu.

Imone - Draudéjas (t. y. JUs).

Dukteriné jmoné - jmoné, kurig Imoné draudimo

sutarties jsigaliojimo dieng:

- tiesiogiai valdo, turéedama 50 % ar daugiau
balsavimo teisiy suteikianciy akcijy, ar

I. Definitions
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1.1.

1.2.

1.3.

1.4.
1.5.

For the purposes of these
Insurance Rules and the
Insurance Contract, the
following definitions shall

apply:

Insurer shall mean ERGO Insurance SE operating via
ERGO Insurance SE Lithuanian Branch (hereinafter
referred to as “we”).

Policyholder shall mean a person who addressed the

Insurer for conclusion of an insurance contract or to

whom the Insurer offered to conclude an insurance

contract or who has concluded an insurance contract
with the Insurer (hereinafter referred to as “you”).

Insured Person shall mean any natural person who was,

now is or during the policy period shall become:

- a manager including any Non-Executive Director,
Outside Director, person in charge, including but
not limited to a lawyer of the Company, the risk
management specialist of the Company or
another person holding the managerial position
to the extent related exclusively to management),
the Chief Executive Officer or director;

- a member of any internal committee (including
but not limited to the compliance committee, the
audit committee, and remuneration committee
insofar as the functions fulfilled are related
exclusively to management);

- an Outside Director (the Outside Entity shall be
defined in paragraph 1.7 hereof);

- any prospective director specified as such in the
document published by any Company;

- the Insurance Coverage shall also be provided to
the spouses and heirs, guardians of the Insured
Persons if any claims for financial damage (losses)
incurred as a result of an actual or suspected
breach of the duties by the Insured Persons while
fulfiling (holding) the respective functions
(position within the limits of their powers in the
event of the Insured Person’s death, incapacity,
insolvency;

- any person involved in a Claim or Official
Investigation to the extent that he is a spouse or
a person holding common household (including
the same sex partner) of the Insured Person and
that he has ownership or interest in the property
the recovery of which is sought by the brought
Claim or initiated Official Investigation.

Company shall mean the Policyholder (i.e. you).

Subsidiary shall mean an entity which as at the date of

entry into force of the Insurance Contract is:

- directly controlled by the Company through
holding 50% or more of the voting rights; or



1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

- tiesiogiai valdo turédama teise skirti ar atleisti 50
% ar daugiau valdybos nariy, ar

- tiesiogiai valdo viena, pagal rastiskg sutartj su
kitais akcininkais, 50 % ar daugiau balsavimo
teisiy.

Draudimo apsauga Dukterinéems jmonéms taikoma tik

reikalavimams del:

- neteiséty veiksmy, kurie atlikti tuo metu, kai
jmoné buvo Dukterine jmone,

- ir (ar) Oficialiems tyrimams, kurie atliekami tuo
metu, kai jmoné buvo Dukterine jmone.

Nauja dukteriné jmoné. Jeigu Jus draudimo laikotarpiu
tiesiogiai arba netiesiogiai per vieng arba daugiau savo
dukteriniy jmoniy jgysite bet kurios jmonés:

- valdybos / stebétojy tarybos sudéties kontrole, ar

- daugiau kaip puseés akcininky balsavimo teisés

kontrole, ar

- daugiau kaip puse viso akcinio kapitalo paketo,

arba jgysite kontrole kitu bddu pagal Lietuvos
Respublikos ar taikytiny uZsienio teisés akty
nuostatas,

tuomet sqvoka ,Dukteriné jmoné“ bus isplésta, | jq

jtraukiant ir tg naujg jmone, jeigu tokios kontrolés arba

akcijy paketo ar kitos atitinkamos kapitalo dalies jsigijimo
metu tokia jmoneé:

a) néra jsteigta, jregistruota Jungtinése Amerikos
Valstijose,

b) neturi jokiy savo vertybiniy popieriy, kotiruojamy
JAV, birZoje arba rinkoje;

c) turto suma nevirsija 25 % konsoliduotos Jusy turto
sumos;

d) néra bankas, kliingo namai, kredito jstaigq,
komerciné kolektyviniy investicijy | vertybinius
popierius organizacija, investiciné firma, investicinis
fondas arba savitarpio finansavimo fondas,
tiesioginio investavimo arba rizikos kapitalo
bendrove, brokeriy, draudimo kompanija arba
panasus subjektas;

e) draudimo laikotarpio pradZioje neturéjo neigiamy
grynujy aktyvy.

Anksciau 1.6. punkte nurodyty sglygy neatitinkanciai
jmonei, JUs galite prasyti papildomos draudimo
apsaugos prie galiojancios draudimo sutarties, su sqglyga,
kad pateiksite mums pakankamai informacijos, kuri
leisty mums apskaiciuoti ir jvertinti galimg rizikos laipsnio
padidéjima.

ISoriné jmoné - bet kuri jmoné, iSskyrus Imone,

Dukterine jmone ir (ar) Naujg dukterine jmone.

Vadovas - bet koks fizinis asmuo, kuris buvo, yra arba

bus Imonés direktoriumi ar valdybos nariu, ar stebétojy

tarybos nariu, ar kitas vadovaujancias pareigas einanciu

Imonés darbuotoju.

Buvusieji vadovai - Apdraustasis, kuris draudimo
sutarties galiojimo metu nustojo eiti savo kaip
Apdraustojo pareigas Jmonéje, toliau tekste iSvardytais
atvejais:

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

- is directly controlled by the Company through the
right to appoint or remove 50% or more of its
board of directors; or

- is directly controlled by the Company alone,
pursuant to a written agreement with other
shareholders, 50% or more of the voting rights.

Insurance Coverage shall only apply to Claims arising

out of:

- Wrongful Acts carried out during the period when
the entity was a Subsidiary

- and / or to Official Investigations carried during
the period when the entity was a Subsidiary.

New Subsidiary. If during the insurance period you

obtain, either directly or indirectly through one or more

of your subsidiaries:

- control over the composition of the board of
directors/supervisory board from any entity; or

- control over more than a half of the shareholders’
voting power from any entity; or

- a holding of more than a half of the issued share
capital or shall acquire control otherwise under
the laws of the Republic of Lithuania or applicable
foreign legislation;

the term Subsidiary shall be extended to include that

new company if at the time of obtaining such control or

shareholding or other respective share of the capital
such company:

a) is not incorporated, registered within the United
states of America; or

b) has noits securities listed on an exchange or market
in the United States of America; or

c) the amount of the assets does not exceed 25% of
the consolidated amount of your assets;

d) is not a bank, clearing house, credit institution
commercial organisation of collective investment in
securities, investment firm, investment fund or mutual
fund, direct investment or venture capital company,
brokerage firm, insurance company or similar entity;

e) had negative net assets at the inception date of the
insurance period.

For any company that fails to meet the conditions 1-3

above or is otherwise not included due to conditions

a)-e) above, you are entitled to request for additional

insurance coverage to the valid insurance contract for

such company provided that you provide us with a

sufficient amount of information allowing us to calculate

and assess possible increases in risk exposure.

Outside Entity shall mean any entity other than the

Company, Subsidiaries and/or New subsidiaries.

Director shall mean any natural person who was, is or

shall become a director or a member of the Board of the

Company, or a member of the Supervisory Board, or any

employee of the Company holding any other managerial

position.

Retired Director shall mean an Insured Person who,

during the Insurance Contract Period, has ceased to act

in their capacity as an Insured Person for the Company
in the following cases:



1.10.

1.11.

1.12.

1.13.

1.14.

1.15.

1.16.

- pasibaigus Apdraustojo kadencijos laikui arba
Apdraustajam i8éjus j senatvés pensijg;

- Apdraustajam atsistatydinus i3 pareigy;

- Apdraustajam nustojus eiti pareigas Saliy
susitarimu;

- kitais atvejais, kai Apdraustasis nebeina pareigy
(i8skyrus atvejus, kai Apdraustasis buvo atleistas
i5 darbo ir (ar) su juo buvo nutraukta civiliné
sutartis (sutartis buvo nutraukta darbdavio
iniciatyva), taip pat kai Apdraustasis paliko
pareigas dél [monés jsigijimo, susijungimo,
nemokumo ar likvidavimo).

ISorinés jmonés vadovas - Apdraustasis, kuris draudimo
sutarties galiojimo laikotarpiu yra Imoneés darbuotoju, ir
Imoneés jsakymu buvo, yra ar tampa paskirtu vadovu,
vadovaujanciu asmeniu, stebétoju, patikétiniu, tarybos
nariu ar komiteto nariu, ar eina vadovaujancias pareigas
I8orinéje jmonéje.

Jeigu draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu
paskyrimas padaromas j ISorine jmone, kurios vertybiniai
popieriai registruoti Jungtiniy Amerikos Valstijy birZoje,
draudimo apsauga pagal Sig draudimo sutartj néra
taikoma, i8skyrus atvejus, kai gaunamas atskiras
rastiskas mdsy sutikimas. Mes, jvertine galimai
padidéjusiq draudimo rizikg, pasiliekame teise uz tai
taikyti papildomq draudimo jmoka.

Nevykdantysis direktorius - i3 3alies kviec¢iamas
vadovas, ne I[monés ir (ar) Dukteriniy jmoniy darbuotojas,
kuris buvo, Siuo metu yra arba draudimo laikotarpiu taps
jmonés vadovaujanciu asmeniu, arba uzims analogiskas
vadovaujanc¢ias pareigas, jskaitant valdybos arba
stebeétojy tarybos nario pareigas.

Naudos gavéjas - asmuo, draudimo sutartyje
nustatytais atvejais turintis teise gauti draudimo iSmokg.
Nukentéjes treciasis asmuo - asmuo, kuris patyré Zalg
dél Apdraustojo veiksmuy ir (ar) neveikimo, priimty arba
nepriimty sprendimy.

Draudimo taisyklés - Sios mUsy parengtos standartinés
draudimo sutarties sqglygos, kurios yra neatskiriama
draudimo sutarties dalis.

Draudimo apsauga - mdsy jsipareigojimas mokéti
draudimo iSmokg jvykus draudimo sutartyje ar Siose
Draudimo taisyklése jvardytam draudziamajam jvykiui.

Draudimo sutartis - sutartis, sudaryta tarp Jusy ir
muasy. Draudimo sutartimi mes jsipareigojame uZ
sutartyje nustatytg draudimo jmokg sumokéti Jums,
Apdraustajam arba tre€iajam asmeniui, kurio naudai
sudaryta sutartis, draudimo iSmokg, apskaiciuotg
draudimo sutartyje nustatyta tvarka, jeigu jvyksta
draudimo sutartyje nustatytas draudziamasis jvykis.

1.10.

1.11.

1.12.

1.13.

1.14.

1.15.

1.16.

- when the term of office of the Insured Person has
expired or Insured Person has retired,;

- upon resignation by the Insured Person;

- when the Insured Person ceases to hold the
position by mutual agreement between the
parties;

- in other cases when the Insured Person no longer
holds his position (except for the cases when the
person was dismissed from office and/or the civil
contract with him was terminated (the
employment contract was terminated on the
initiative of the employer) and also when the
Insured Person left the position due to acquisition,
merger, insolvency, bankruptcy or liquidation of
the Company).

Outside Director shall mean any Insured person who,
during the Insurance Contract Period, is an employee of
the Company and, by an of the Company, was, is or
becomes an appointed director, officer, observer,
trustee, a member of the council or a member of the
committee or holds any managerial position in any or
any equivalent position in any jurisdiction, for any other
company.
If, during the Insurance Contract Period, a new
appointment is made to an Outside Entity the securities
of which are listed on any exchange in the United States
of America, the insurance coverage hereunder shall not
apply unless a separate written consent is obtained from
us. Having assessed a possible increase in the insurance
risk, we shall reserve the right to charge an additional
insurance premium.

Non-Executive Director shall mean an outside director

other than an employee of the Company and/or

Subsidiaries who was, is or during the insurance period

shall become an officer of the Company or shall hold

similar managerial position including the position of a

member of the Board or the Supervisory Board.

Beneficiary shall mean a person entitled to an insurance

indemnity in the cases set out in the Insurance Contract.

Affected Third Party shall mean a person who has

suffered damage as a result of actions and/or omission

of action or a failure to take decisions by the Insured

Person.

Insurance Terms and Conditions shall mean standard

terms and conditions of the Insurance Contract prepared

by us which shall constitute an integral part of the

Insurance Contract.

Insurance Coverage shall mean our commitment to pay

an insurance benefit in case of occurrence of an insured

event provided for in the Insurance Contract or these

Insurance Terms and Conditions.

Insurance Contract shall mean a contract between you

and us. Under the Insurance Contract, we shall undertake

to pay you, the Insured Person or a third party for whose
benefit the contract is concluded the insurance premium
calculated in accordance with the procedure specified
in the Insurance Contract in case of occurrence of the
insured event provided for in the Insurance Contract. The



1.17.

1.18.

1.19.

1.20.

1.21.

1.22.

1.23.

1.24.

Draudimo sutartj sudaro Sios draudimo taisyklés,
draudimo liudijimas ir kiti dokumentai, jei jie buvo
pateikti ar isduoti (pvz., Jasy rasdytinis prasymas sudaryti
draudimo sutartj, draudimo liudijimo papildymai ar
pakeitimai ir pan.).

Draudimo liudijimas - atspausdintas arba elektroninis
dokumentas, kuriuo patvirtinamas draudimo sutarties
sudarymas.

Draudimo sutarties laikotarpis - laikotarpis, nurodytas
draudimo liudijime. Tuo atveju, kai JUs tinkamai jvykdote
pareigg sumokéti visg, pirmgq ir (ar) atidétqg draudimo
jmokq, draudimo sutarties laikotarpis sutampa su
draudimo apsaugos laikotarpiu, isskyrus, jeigu draudimo
sutartyje susitarta kitaip.

Draudimo rizika - draudimo objektui gresiantis tikétinas
pavojus.

ISpléstinis pranesimo terminas - konkrec¢ia data
apibréztas terminas po draudimo sutartyje nurodyto
draudimo laikotarpio pabaigos, kurio metu JUs ir (ar)
Apdraustasis turite teise pranesti apie Apdraustajam
pareikstg reikalavimg, kylantj dél draudZiamojo jvykio,
jvykusio draudimo laikotarpiu ir (ar) retroaktyviu
draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu, jei jis buvo
nustatytas.

Draudimo apsaugai iSpléstiniu pranesimo terminu yra
taikomos visos draudimo sutarties nuostatos, kurios
galioja draudimo laikotarpiu, o draudimo sutartyje
nustatyta draudimo suma uZ visus draudZiamuosius
jvykius per draudimo laikotarpj reiskia draudimo sumg
visam draudimo sutarties galiojimo laikotarpiui, jskaitant
iSpléstinj pranesimo terminq.

Retroaktyvi data - konkrecia data ireikstas laikotarpis
iki draudimo sutarties jsigaliojimo, kuriam mes
suteikiame draudimo apsaugq, jeigu Apdraustasis apie
jvykj, kuris jvyko iki draudimo sutarties jsigaliojimo,
nezinojo.

Sublimitas - draudimo sumos dalis, kuri yra maksimali
draudimo iSmoka dél draudimo sutartyje numatyto
konkretaus draudZiamojo jvykio. Mums iSmokéjus
draudimo ismokq, lygig sublimitui arba jo daliai,
draudimo suma sumaZeja atitinkamai  iSmokéto
sublimito ar jo dalies dydziu.

Besqlyginé isskaita - pinigy suma, kurig kiekvieno
draudziamojo jvykio atveju apmokate JUs pats arba
Apdraustasis Draudéjas. Draudimo liudijime besglyginé
iSskaita gali bati iSreikSta absoliuciu skaiciumi ir (ar)
procentais nuo nuostolio dydZio.

Draudimo rizikos padidéjimas - Jasy prasyme sudaryti
draudimo sutartj ar kitame Jasy mums pateiktame
dokumente nurodyty aplinkybiy pasikeitimas, ar
aplinkybiy, apie kurias mes rastu praséme pateikti
informacijg, pasikeitimas, dél kuriy padidéja ar gali
padidéti draudimo rizika. Draudimo rizikos padidéjimo
atvejais, apie kuriuos mes taip pat prasome Jus
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1.18.

1.19.

1.20.

1.21.

1.22.

1.23.

1.24.

Insurance Contract shall comprise these Insurance
Terms and Conditions, the Insurance Policy and other
documents if such documents were provided or issued
(e.g., your written application for conclusion of an
insurance contract, supplements and amendments to
the Insurance Policy etc.).

Insurance Policy shall mean a printed or electronic
document confirming conclusion of the Insurance
Contract.

Insurance Contract Period shall mean the period
specified in the Insurance Policy. In case where you
properly fulfil the obligation to pay the total insurance
premium, the first and (or) deferred insurance premium,
the Insurance Contract Period shall coincide with the
Insurance Coverage period, unless otherwise agreed in
the Insurance Contract.

Insurance Risk shall mean a possible danger threatening
the insurance object.

Extended Reporting Period shall mean the period of time
defined by a specific date after the expiry of the insurance
period specified in the Insurance Contract during which
you and/or the Insured Person has the right to report the
claim filed against Insured Person arising due to an
insured event during the insurance period and (or) during
the Retroactive term of the Insurance Contract (if any).
During an Extended Reporting Period, the Insurance
Coverage shall be subject to all provisions of the Insurance
Contract which are valid during the insurance period and
the Sum Insured specified in the Insurance Contract for
all insured events during the insurance period shall mean
the Sum Insured for the entire Insurance Contract Period
including the Extended Reporting Period.

Retroactive Date shall mean a period expressed by a
specific date before the entry into force of the Insurance
Contract for which we provide the Insurance Coverage,
if the Insured Person did not know about the event
which occurred before the entry into force of the
Insurance Contract.

Sublimit shall mean a part of the Sum Insured which shall
be the maximum insurance benefit for a specific insured
event provided for in the Insurance Contract. Upon
payment of an insurance benefit equal to the sublimit or
a part thereof by us, the Sum Insured shall decrease by
the amount of the paid out sublimit or a part thereof,
respectively.

Deductible shall mean the amount of money which
shall be paid by the Insured person or by Yourseft in case
of each insured event. The Deductible may be expressed
in the Insurance Policy as an absolute number and/or
as a percentage of the amount of the loss.

Increase in Insurance Risk shall mean a change in the
circumstances specified in your application for conclusion
of an Insurance Contract or another document which
you provided to us, or a change in the circumstances
about which we asked for information in writing, which
increase or may increase the insurance risk. Acquisition
and/or establishment of new subsidiaries, change the



1.25.

1.26.

nedelsiant pranesti mums, yra laikoma JUsy naujy
dukteriniy jmoniy jsigijimas ir (ar) jsteigimas, Jasy
vykdomos veiklos teritorijos ar produkcijos platinimo
teritorijos pasikeitimas.

Oficialus tyrimas - valstybés ir (ar) prieZitros institucijos,
ar organo atliekamas [monés veiklos jvertinimas ar
tyrimas, kuris yra inicijuojamas draudimo sutarties
galiojimo laikotarpiu, pateikus Apdraustajam radytinj
kvietimg dalyvauti susirinkime, posédyje ar apklausoje.
Oficialiu tyrimu néra laikomi jprasti ir periodiniai valstybés
priezidros institucijos atliekami prieZidros veiksmai ir
patikrinimai, susije su jprasta Imonés dkine veikla.

Reikalavimas pagal sias draudimo taisykles ir pasirinktg
bei draudimo sutartyje nurodytq draudimo apsauggq ir
jos ispletimus gali reiksti:

1.26.1. bet kokj ieskinj ar procedurq prie$ Apdraustgjj dél
finansiniy ar kity nuostoliy, jskaitant neturtine
Zalg;

bet kokj radytinj reikalavimg i$ bet kurio asmens
ar organizacijos, kuris reiskia ketinimg patraukti
Apdraustgjj atsakomybén dél Neteiséty veiksmuy;
bet kokj baudziamgjj procesq prie$ Apdraustgjj;

1.26.2.

1.26.3.
1.26.4. bet kokj civilinj, arbitraZzo ar mediacijos procesq
pries Apdraustgjj;

Reikalavimg, susijusj su darbo santykiais,
pareikstg Apdraustajam ir (ar) Draudeéjui (jeigu
yra pasirinkta draudimo apsauga Atsakomybé
del darbo santykiy pazeidimo, aprasyta Siy
taisykliy 3. Punkto E. dalyje);

bet kokj reikalavimg, susijusj su ekstradicijos
procedlra (jeigu yra pasirinktas draudimo
apsaugos i3plétimas Ekstradicijos islaidos,
aprasytas Siy taisykliy 4.9. punkte);

bet kokj reikalavimg, susijusj su asmens ar turto
iSlaisvinimu  (jeigu yra pasirinktas draudimo
apsaugos ispletimas Apdraustojo ir (ar) jo turto
iSlaisvinimo iSlaidos, aprasytas iy taisykliy 4.8.
punkte);

bet kokj ieskinj ar procesq, arba bet kokj tyrimg
ar paklausimq, kurj pateiké  bankroto
administratorius, antstolis, bankroto patikétinis
ar likvidatorius, ar lygiavertes pareigas einantis
asmuo pagal atitinkamos jurisdikcijos jstatymus;

1.26.5.

1.26.6.

1.26.7.

1.26.8.

1.26.9. reikalavimg, susijusj su Neteisétais veiksmais dél
Draudéjo vieSyjy pirkimy planavimo, pasirengimo
jiems, vieSyjy pirkimy atlikimo ar pagalbinés
vieSyjy pirkimy veiklos (jeigu yra pasirinkta
draudimo apsauga Atsakomybe dél viesyjy
pirkimo organizavimo ir vykdymo pagal
sqlygas, aprasytas Siy taisykliy 3 punkto F.
dalyje).

1.25.

1.26.

territory in which you carry out activities or territory in
which products are distributed shall be deemed to be
the cases of an Increase in Insurance Risk which we also
ask you to report to us immediately.

Official Investigation shall mean an evaluation or
investigation of the Company’s activities carried out by
the state and/or supervisory authority or body, initiated
during the Insurance Contract Period, after submission
of a written invitation to the Insured Person to attend a
meeting, sitting or survey. Regular and periodic
supervisory actions and inspections carried out by state
supervisory authorities, related to the Company’s usual
economic activities shall not be considered as an official
investigation.

According to these Insurance Rules and taking into
account the chosen Insurance Coverage and its
extensions specified in the Insurance Contract, Claim
may mean:

1.26.1. any suit or proceeding against an Insured Person
for financial or other losses including non-
pecuniary damage;

any written demand from any person or
organisation which implies the intention to hold
an Insured person liable for any Wrongful Acts;
any criminal proceedings brought against the
Insured Person;

any civil, arbitration or mediation proceedings
against the Insured Person;

any claim related to employment relations
brought against the Insured Person and/or the
Policyholder (if the Insurance Coverage Liability
for Breach of Employment Relations described
in part E. of paragraph 3. hereof is chosen);
any claim related to extradition proceedings (if
the extension of the Insurance Coverage
Extradition Costs described in paragraph 4.9.
hereof is chosen);

any claim related to liberation of a person or
assets (if the extension of the Insurance
Coverage Costs of Liberation of the Insured
Person and/or His Assets described in paragraph
4.8 hereof is chosen);

any suit brought or proceedings or any
investigation or inquiry initiated by any
insolvency administrator, bailiff, bankruptcy
trustee or liquidator or a person holding
equivalent position according to the legislation
of the respective jurisdiction;

a claim related to Wrongful Acts due to
planning of public procurement of the
Policyholder, preparation for it, conducting of
public procurement or auxiliary public
procurement activities (if the Insurance
Coverage Liability for Organisation and
Conducting of Public Procurement according
to the terms and conditions described in Part
F of paragraph 3 hereof is chosen).

1.26.2.

1.26.3.

1.26.4.

1.26.5.

1.26.6.

1.26.7.

1.26.8.

1.26.9.



1.26.10. Pagal

Sias draudimo taisykles, bet koks
Reikalavimas ar Reikalavimai,  priskiriami
konkrec¢iam vienam pareigy paZeidimui, yra
laikomi vienu reikalavimu. Neatsizvelgiant | tai,
kad keletas reikalavimy pareiskiami skirtingais
draudimo laikotarpiais, keli vieno ar keliy
pareiskejy pareiksti reikalavimai yra laikomi
vienu draudziamuoju jvykiu:

a) jei buvo padarytas vienas pareigy
pazeidimas ir jj padaré vienas ar keli
Apdraustieji;

b)  jei dél tos pacios priezasties draudimo
sutarties galiojimo metu padaromi kel
pareigy pazeidimai, o juos padaro vienas
ar keli Apdraustieji, ir Sie pazeidimai susije
tarpusavyje teisiniu ir (ar) ekonominiu, ir
(ar) laiko pozidriy;

c) neatsizvelgiant | atskiry reikalavimy

faktinio pareiskimo momentq, laikoma,

kad 3is vienas draudZiamasis jvykis atsitiko
tada, kai buvo pareikstas pirmas
reikalavimas.

1.27. Nuostoliai reiskia sumq, kurig Apdraustasis pagal
teisés aktus privalo atlyginti dél Reikalavimo, jskaitant:

1.27.1.

1.27.2.

1.27.3.

1.27.4.

1.27.5.

1.27.6.

1.27.7.

1.27.8.

1.27.9.

Gynybos islaidas (taip kaip jos apibddinamos Siy
taisykliy 4.1. punkte);

Teisinio atstovavimo islaidas;

sumas, kurias teismas ar ikiteisminio nagrinéjimo
institucija priteisé sumokeéti kaip nuostolius ir
iSlaidas;

sumas, kurias teismas ar ikiteisminio nagringjimo
institucija priteise uz jstaty pazeidimgq ir islaidas;

bet kokias teismo sprendimu priteistas sumokéti
procesines  paldkanas, susikaupusias ki
sprendimo priémimo ir po sprendimo priémimo;
susitarimus, gavus Draudiko iSankstinj rastiskq
sutikimq (kuris nebus nepagrjstai neduotas ir
(ar) uzdelstas), dél Zalos atlyginimo mokeétiny
sumy;

administracines baudas ir (ar) kitas nuobaudas,
kompetentingy valdZios institucijy paskirtas
Apdraustajam, kitas baudas ir (ar) nuobaudas,
jeigu jos paskirtos Draudeéjui ir Draudéjas jas
atlygino, bet po to regresuoja j Apdraustuosius;

Nuostoliy sumazinimo islaidas (taip kaip jos
apibadinamos 3iy taisykliy 4.5. punkte);
Neatidéliotinas gynybos islaidas (taip kaip jos
apibadinamos Siy taisykliy 4.2. punkte);

1.27.10. Apdraustojo ir (ar) jo turto suvarzymo ir

iSlaisvinimo iSlaidos (taip kaip jos apibtdinamos
Siy taisykliy 4.8. punkte);

1.27.11.sumas, kurias kompetentingas teismas ar

ikiteisminio nagrinéjimo institucija priteisé
sumoketi kaip kompensacines iSmokas del
Neteiséty veiksmy dél darbo santykiy pazeidimo

1.26.10.

1.27. Losses

For the purposes of these Insurance Rules, any

claim or claims attributable to the particular

breach of duty shall be treated as a single claim.

Regardless of the fact that several claims are

made in different insurance periods, several

claims made by one or more applicants shall be
considered as one insured event:

a) if one breach of duty was committed and
it was committed by one or more Insured
Persons;

b) if several breaches of duties are committed
during the Insurance Contract Period for
the same reason and they are committed
by one or more Insured Persons, and the
afore-mentioned breaches are related in
legal and/or economic terms and/or in
terms of time;

) regardless of the moment of the actual
brining of individual claims, the afore-
mentioned insured event shall be deemed
to have occurred when the first claim was
brought.

shall mean the amount which must be

compensated by the Insured Person in accordance with

the legi
1.27.1.

1.27.2.

1.27.3.

1.27.4.

1.27.5.

1.27.6.

1.27.7.

1.27.8.
1.27.9.

1.27.10.

1.27.11.

slation for the Claim including:

Defence Costs (within the meaning of paragraph
4.1. hereof);

legal representation costs;

the amounts awarded by the court or pre-trial
investigation institution as losses and costs;

the amounts awarded by the court or pre-trial
investigation institution for a breach of the
articles of association and costs;

any procedural interest awarded by a court
judgement and accrued before passing of the
judgement and after passing of the judgement;
agreements on amounts payable as
compensation of damage subject to a prior
written consent of the Insurer (which shall not
be unreasonably withheld and/or delayed);
administrative penalties and/or other penalties
imposed on the Insured Person by competent
public authorities, other fines and/or penalties if
they are imposed on the Policyholder and the
Policyholder compensated them but then is used
as a recourse against the Insured Persons;

Loss mitigation costs (within the meaning of
paragraph 4.5. hereof);

Emergency Defence Costs (within the meaning
of paragraph 4.2. hereof);

Asset and liberty proceeding costs (within the
meaning of paragraph 4.8. hereof);

amounts awarded by the competent court or
pre-trial investigation institution as
compensatory payments due to Wrongful Acts,
a breach of employment relations (including but



1.28.

(jskaitant, bet neapsiribojant, dél neteiséto
atleidimo priteistg vidutinj darbo uZzmokestj uz
priverstinés pravaikstos laikg (bet ne daugiau
kaip uZ vienus metus), patirtq turtine ir neturtine
Zalg, priteistas kompensacijas).
1.27.12. Nuostoliai Atsakomybés dél vieSyjy pirkimy
organizavimo ir vykdymo (Draudimo apsauga
H. dalis) atveju reiskia sumg, kurig Imoné pagal
galiojancius teisés aktus privalo atlyginti dél
Reikalavimo, jskaitant:
1.27.12.1.  sumas, kurias kompetentingas teismas
ar ikiteisminio nagringjimo institucija
paskyre, ir Istaiga privalo atlyginti dél
Reikalavimo kaip Zalos atlyginimg;
sumas, kurias Jstaiga privalo sumoketi
del Reikalavimo pagal taikos sutartj;

1.27.12.2.
1.27.12.3.

Bylinéjimosi islaidas;

priteistas ~ sumokéti  paldkanas,
susikaupusias iki sprendimo priémimo
ir po sprendimo priémimo;

baudas ir (ar) pinigines sankcijas, jeigu
jos paskirtos Imonei ir susijusios su
Imonés vieSyjy pirkimy planavimu,
pasirengimu jiems, vieSyjy pirkimy
atlikimu ar pagalbine viedyjy pirkimy
veikla;

1.27.12.4.

1.27.12.5. Teisinio atstovavimo islaidas.
1.27.13.Neatlyginami nuostoliai ir nedraudZiamieji
jvykiai yra aprasyti iy taisykliy 6 skyriuje.
Neteisétas veiksmas - bet koks faktinis, tariamas,
galimas ar sidlomas veiksmas ar neveikimas, klaida,
neteisingas pareiskimas, pareigos nevykdymas ar
aplaidus vykdymas, kurj Apdraustasis padare draudimo
apsaugos galiojimo laikotarpiu ir (ar) Retroaktyviu
laikotarpiu naudodamasis Apdraustojo statusu, arba bet
kokia kita situacija, dél kurios Apdraustajam pareiskiamas
reikalavimas isimtinai dél jo, kaip Apdraustojo, veiksmuy.

1.28.1. Neteisétas veiksmas pagal darbo santykius,

reiskia:

1.28.1.1.  neteisingg ar klaidingg darbuotojo
atleidimg ar darbo  sutarties
nutraukimaq, jskaitant darbo sutarties
paZeidimg;

1.28.1.2.  nejdarbinimg;

1.28.1.3.  darbo rekomendacijy nepateikimg,
jeigu dél to nukentejes asmuo patyre
nuostoliy;

1.28.1.4. neteisétq ar neteisingg su darbo santykiais

susijusig diskriminacijg (jskaitant, bet
neapsiribojant, diskriminacijg dél amziaus,
lyties, rasés, odos spalvos, tautinés kilmés,
religijos, seksualinés orientacijos, néstumo
ar nejgalumo);

1.28.

not limited to the awarded average wages for
the time of forced absences (but not for more
than one year), suffered pecuniary and non-
pecuniary damage, compensations awarded for
unlawful dismissal);
1.27.12.in case of Liability for Organisation and
Conducting of Public Procurement (Insurance
Coverage described in part H.), losses shall mean
the amount which must be compensated by the
Company in accordance with the valid legal acts
due to the Claim including:
1.27.12.1. amounts indicated by the competent
court or pre-trial investigation institution
and which must be compensated by
the institution for the Claim as a
compensation of damage; amounts
which must be paid by the institution
for the Claim under the peaceful
settlement agreement;
litigation costs;
awarded interest accrued before
passing the decision and after passing
the decision;,
fines and/or monetary sanctions if they
are imposed on the Company and are
related to planning of public
procurement, preparation for public
procurement, conducting of public
procurement or auxiliary public
procurement activities;
1.27.12.5. legal representation costs.
1.27.13. Not compensated losses and non-insured events
shall be described in Section 6 hereof.
Wrongful Act shall mean any actual, alleged, potential
or proposed action or omission of action, error, incorrect
statement, a failure to fulfil a duty or negligent
performance carried out by the Insured Person during
the period of validity of the Insurance Coverage and/or
Retroactive Period using the status of the Insured Person
or any other situation as a result of which a claim is
brought against the Insured Person exclusively due to
his actions as the actions of the Insured Person.
1.28.1. Employment Practice Wrongful Act shall mean:

1.27.12.2.
1.27.12.3.

1.27.12.4.

1.28.1.1.  any unfair or wrongful dismissal of an
employee or termination of the
employment contract including a
breach of the employment contract;
a failure to employ;

a failure to provide job references if the
person affected by this has incurred
any losses;

unlawful or unfair discrimination related
to employment relations (including
discrimination on the basis of age,
gender, race, colour, national origin,
religion, sexual orientation, pregnancy
or disability);

1.28.1.2.
1.28.1.3.

1.28.1.4.



1.29.

1.30.

1.28.1.5.  bet kokj seksualinj ar kitg priekabiavimg

darbo vietoje;

1.28.1.6.  karjeros galimybiy atémima,
nesuteikimg;

1.28.1.7.  aplaidy, atsainy darbuotojo veiklos
vertinimg;

1.28.1.8.  darbo ar darbo vietos taisykliy ir
procedury netaikymg;

1.28.1.9.  duomeny apsaugos jstatymuy
paZeidimg;

1.28.1.10. atsakomuosius veiksmus, jskaitant, bet
neapsiribojant, jskundimg ar panasiq
teisiskai apsaugotq veiklig;

1.28.1.11. emocinio issekimo sukélimg;

1.28.1.12. su darbo santykiais susijusj Smeiztq,
jZeidimq, paZzeminimg, garbés ir orumo
Zeminimg, emocinés kancios sukélimg,
asmens privatumo pazeidimg;

1.28.1.13. drausminius veiksmus;

1.28.1.14.  bet kokius kitus su darbo teise susijusius

paZeidimus.

1.28.2. Neteisétas veiksmas Atsakomybés dél vieSyjy
pirkimy organizavimo ir vykdymo atveju - bet
kokia faktiné, tariama ar galima klaida,
klaidinantis pareiskimas, veikimas, neveikimas,
neatsargumas (jskaitant didelj neatsarguma),
pareigos pazeidimas (numatyta teisés aktais ar
kitaip  reglamentuota),  konfidencialumo
pazeidimas, jgaliojimy virsijimas dél Draudéjo
viesyjy pirkimy planavimo, pasirengimo jiems,
vieSyjy pirkimy atlikimo ar pagalbinés viesyjy
pirkimy veiklos.

Seimos nariai - Apdraustojo sutuoktinis arba kartu su
juo gyvenantis (nejregistravus santuokos) ir siejamas
bendro Ukio asmuo (sugyventinis ar partneris) bei jy
vaikai (jvaikiai, nuolatinai globojami vaikai) iki 18 mety
(imtinai).

Draudimo teritorija - geografineé teritorija, dél kurioje
atsitikusiy draudZiomuyjy jvykiy galioja draudimo
apsauga.

I1. Vadovy ir vadovaujanciy
asmeny civilinés atsakomybés
draudimo s3alygos
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2.1

Draudimo objektas

Vadovy ir (ar) vadovaujanciy asmeny civilinés
atsakomybés draudimo objektas yra turtiniai interesai,
susije su Apdraustojo padaryta finansine Zala
(nuostoliais) fiziniam ar juridiniam asmeniui.

1.29.

1.30.

1.28.1.5.  any sexual or other harassment in the
workplace;

1.28.1.6.  deprivation of career opportunities, a
failure to create career opportunities;

1.28.1.7.  negligent, careless assessment of an
employee’s activities;

1.28.1.8. A failure to adopt employment or
workplace rules and procedures;

1.28.1.9.  abreach of data protection laws;

1.28.1.10. retaliatory action including but not
limited to whistle-blowing or similar
legally protected activities;

1.28.1.11. infliction of emotional distress;

1.28.1.12. slander, insult, humiliation, defamation,
causing of emotional distress,
infringement of a person’s privacy
related to employment relations;

1.28.1.13. disciplinary actions;

1.28.1.14. any other employment related
breaches.

1.28.2. Wrongful Act in case of Liability for
Organisation and Conducting of Public
Procurement shall mean any actual, alleged or
potential error, misleading statement, action,
omission of action, negligence (including gross
negligence), breach of duty (statutory or
otherwise regulated), breach of confidentiality,
breach of authority due to planning of public
procurement, preparation  for  public
procurement, conducting of public procurement
or public procurement support activities by the
Policyholder.

Family Members shall mean Insured Person’s spouse or

a person who lives with him/her (without a registered

marriage) and maintains common household with the

Insured Person (a cohabiting partner or a partner) and

their children (adopted children, children in permanent

guardianship) under the age of 18 years (inclusive).

Insurance territory means geographic territory, the

insured events having happened wherein are subject to

insurance coverage.

II. Terms and Conditions of
Directors and Officers’ Civil
Liability Insurance

20

2.1.

Object of Insurance

The object of the Directors’ and Officers’ Civil Liability
Insurance shall be property interests related to financial
damage (losses) caused by the Insured Person to a
natural or legal person.



2.2.

3.1.

Ivykus draudzZiamajam jvykiui, mes, vadovaudamiesi
Siomis taisyklémis ir pagal Sias draudimo taisykles ir Jsy
pateiktq uzklausqidduotu draudimo liudijimu, atlyginame
tretiesiems asmenims padarytg finansine Zalg
(nuostolius), kurig Apdraustasis turéty atlyginti dél jam
kylancios civilinés atsakomybes.

Draudimo apsauga ir
draudziamos rizikos

ApdraudZiama  Apdraustojo civiliné  atsakomybé
pasirenkant toliau tekste nurodytas draudimo rizikas,
kurios nurodomos draudimo liudijime.

A. Apdraustojo atsakomybe
Pasirinkus 8iq rizikg, mes atlyginsime Apdraustojo
nuostolius dél jam pateikty reikalavimy, susijusiy
su Apdraustojo Neteisétais veiksmais.

B. Imonés patirtos iSlaidos deél
atlyginimo uz Apdraustgjj
Pasirinkus 8ig rizikg, mes atlyginsime [monés
nuostolius, Imonei savo léSomis kompensavus
Apdraustojo nuostolius dél jo padaryty Neteiséty
veiksmuy.

nuostoliy

Pasirinkus Siq rizikq Apdraustuoju taip pat laikoma
Imoné.

C. Atsakomybé dél Imonés vertybiniy popieriy
Pasirinkus 3ig rizikg, mes atlyginsime [mones
nuostolius dél Apdraustajam pateikty reikalavimy
del Neteiséty veiksmy, susijusiy su Imonés
vertybiniais popieriais.

D.  Apdraustasis pries Apdraustgjj
Pasirinkus  8ig rizikg, mes atlyginsime vieno
Apdraustojo reikalavimus kitam Apdraustajam dél
pastarojo padaryty Neteiséty veiksmuy.

E. Atsakomybé dél darbo santykiy pazeidimo
Pasirinkus 3ig rizikg, mes atlyginsime Apdraustojo
patirtas gynybos islaidas ir Nukentéjusiyjy treciyjy
asmeny nuostolius dél Apdraustajam pateikty
reikalavimy, susijusiy su Neteisétais veiksmais
pagal darbo santykius (taip kaip tai aprasoma 3iy
taisykliy 1.28.1. punkte).

F. Atsakomybeé dél viesyjy pirkimy organizavimo
ir vykdymo
Pasirinkus 3ig rizikg, mes atlyginsime Nuostolius,
kuriuos Imoné, pagal teisés aktus, privalo atlyginti
dél Neteisety veiksmy, kuriems taikoma draudimo
apsauga, bet tik del Reikalavimy, susijusiy su
Imonés viesyjy pirkimy planavimu, pasirengimu

2.2.

3.1.

Upon the occurrence of an insured event, we, following
these Rules and according to the Insurance Policy issued
according to these Rules and the inquiry made by you,
shall compensate for the financial damage (losses)
caused to third parties, which should be compensated
by the Insured Person for the civil liability arising to him.

Insurance Coverage and
Insured Risks

The civil liability of the Insured Person shall be insured
by choosing the following insurance risks as set out in
the Insurance Policy.

A. Liability of the Insured Person
In case of choosing this risk, we shall compensate
the losses of the Insured Person arising out of
Claims against him related to the Insured Person’s
Wrongful Acts.

B. Company’s reimbursement cover
In case of choosing this risk, we shall compensate
the Company’s losses incurred as a result of
compensation of the Insured Person’s losses
incurred due to the Wrongful Acts committed by
him.

In case of choosing this risk, the Company shall
also be considered as an Insured Person.

C. Liability for the Company’s securities
In case of choosing this risk, we shall compensate
the Company’s losses incurred as a result of the
claims arising out of the Wrongful Acts related to
securities brought against the Insured Person.

D. Insured Person against an Insured Person
In case of choosing this risk, we shall compensate
the claims brought by one Insured Person against
another Insured Person due to the Wrongful Acts
committed by the latter.

E. Employment practice liability
In case of choosing this risk, we shall compensate
the defence costs incurred by the Insured Person
and the losses incurred by the Affected Third Parties
as a result of claims related to Wrongful Acts in
employment relations brought against the Insured
Person (as described in paragraph 1.28.1 hereof).

F. Liability for organisation and conducting of
public procurement
In case of choosing this risk, we shall compensate
the Losses which must be compensated by the
Company under the legislation due to the
Wrongful Acts included in the Insurance coverage
but only for the Claims related to planning of

10



jiems, vieSyjy pirkimy atlikimu ar pagalbine
viesyjy pirkimy veikla.

I8skirtinai  Sios rizikos prasme, Apdraustojo
apibrézimas (definicija) yra isple¢iamas ir apima
Imonés viesyjy pirkimy komisijy narius.

Apsauga Naujoms dukterinéms jmonéms
Pasirinkus  8ig  rizikq, draudimo apsauga
automatiskai galios jmonei, kuri draudimo
sutarties galiojimo laikotarpiu taps Nauja
dukterine jmone (dél jsigijimo, jsteigimo,
reorganizacijos arba dél kitos prieZasties).

Jeigu tokia Nauja dukteriné jmoné turi vertybiniy
popieriy, kuriais prekiaujama JAV birZose,
draudimo apsauga galios tik tuo atveju, jei Jas
apie tai informavote mus rastu ir pateikéte visq
informacijq, reikalingq rizikos vertinimui, kurios
mes papraséeme, bei Jums ir mums susitarus, ir
Jums sumokéjus papildomg draudimo jmokag, ir
tai numacius draudimo liudijime ir (ar) jo priede.

Draudimo apsauga pagal §j iSplétimg taikoma tik
tiems Neteisétiems veiksmams ar Oficialiems
tyrimams, kurie buvo atlikti po to, kai jmoné tapo
Nauja dukterine jmone.

Apsauga ISorinés jmonés vadovams

Pasirinkus  Sig  rizikq, draudimo apsauga
automatiskai galios I3orinés jmonés vadovams,
vadovavusiems Jusy jsakymu.

Jeigu draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu
paskyrimas padaromas j ISorine jmone, kurios
vertybiniai popieriai registruoti Jungtiniy Amerikos
Valstijy birzoje, draudimo apsauga pagal Sig
draudimo sutartj nebus taikoma, isskyrus atvejus,
kai tai buvo papildomai suderinta su mumis rastu
ir tai numatyta draudimo liudijime ir (ar) jo priede.

Sios i8laidos atlyginamos draudimo sutartyje
nurodyto sublimito ribose.

Si draudimo apsauga I$orinés jmonés vadovams
yra taikoma virS ISorinés jmonés sudarytos
Vadovy ir vadovaujan¢iy asmeny civilines
atsakomybés draudimo sutarties, jeigu toks
draudimas buvo jsigytas pacios I3orinés jmoneés
ir jis buvo iSnaudotas.

public procurement, preparation for public
procurement, conducting of public procurement
or supporting public procurement activities by the
Company.

With respect to this risk only, the definition of the
Insured Person shall be extended to include
members of public procurement commissions of
the Company.

Cover for New subsidiaries

In case of choosing this risk, the insurance
coverage shall automatically apply to the
company which during the Insurance Contract
Period becomes a New Subsidiary (through
acquisition, incorporation, reorganisation or for
any other reason).

If such new Subsidiary has its securities listed on
any exchange in the United States of America, the
Insurance Coverage shall apply only in case if you
notify us in writing and provide all information
necessary for risk assessment underwriting
information , and if you and we agreed for this
additionally, and you paid an additional insurance
premium for that, and if this is provided for in the
Insurance Policy and (or) its annex.

The Insurance Coverage under this extension shall
only apply to Wrongful Acts or Official
Investigations carried out after such company
becomes a New a Subsidiary.

Cover for Outside Directors

In case of choosing this risk, the insurance
coverage shall automatically apply to Outside
Directors who acted as managers by your order.

If during the Insurance Contract Period a new
appointment is made to an Outside Entity the
securities of which are listed on any exchange in
the United States of America, the Insurance
Coverage under the Insurance Contract shall not
apply unless otherwise additionally agreed with
us in writing and this is provided for in the
Insurance Policy and (or) its annex.

The afore-mentioned costs shall be compensated
within the sublimit of the total Sum Insured.

This insurance cover for the Outside directors will
applied only above the Directors‘ and Officers* civil
liability insurance contract, purchased by the
Outside company itself, if such insurance was
concluded and exhausted.
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I. Apsauga Buvusiems vadovams
Pasirinkus  8ig  rizikg, draudimo apsauga
automatiskai galios buvusiems vadovams.

Buvusysis vadovas - bet koks Apdraustasis, kuris
i5éjo j pensijg, nutraukeé darbo santykius su jmone
arba buvo atleistas iki pasibaigiant draudimo
laikotarpiui ir véliau nebéjo jokiy pareigy kaip
Apdraustasis pagal draudimo sutartj.

Sios i8laidos atlyginamos draudimo sutartyje
nurodyto sublimito ribose.

J. Apsauga Nevykdantiesiems vadovams
Pasirinkus ~ 8ig  rizikg, mes  atlyginsime
Nevykdanciojo vadovo patirtas gynybos iSlaidas ir
Nukentéjusiyjy treciyjy asmeny nuostolius dél
Nevykdanciajam vadovui pateikty Reikalavimuy.

Sios i3laidos atlyginamos draudimo sutartyje
nurodyto sublimito ribose.

4. Draudimo apsaugos iSplétimai

4.1.

ir jiems taikomi sublimitai

Laikoma, kad draudimo sutarties 3alys susitaré del
draudimo apsaugos ispléetimo tik tuo atveju, kai
draudimo liudijime yra nurodytas konkrec¢ios draudimo
apsaugos isplétimo pavadinimas ir Siam iSplétimui
taikomas draudimo sumos sublimitas.

Gynybos islaidos

Pasirinkus &j isplétimg, Gynybos islaidomis yra laikomi
bet kokie pagrjsti Apdraustojo patirti batini mokéjimai,
islaidos ar ismokos, jskaitant gynybos islaidas dél
ekstradicijos taikymo, patirtas atliekant Oficialy tyrimg
arba ginantis nuo Reikalavimy, taip pat gynybos islaidos,
susijusios su teismo sprendimo ar nutarties apskundimu,
aresdtu ir uzstatu pagal laidavimag.

Gynybos islaidos taip pat apima:

- pagrjstus mokejimus, sgnaudas ir iSlaidas
akredituotiems  ekspertams, uZ parengtq
vertinimq, ataskaitq, surinktus  jrodomus,
susijusius su Oficialiu tyrimu ar gynyba pries
pateiktq reikalavimg;

- pagrjstas kelionés ir apgyvendinimo islaidas, kai
Apdraustasis jas patiria dél pareiksto reikalavimo,
dalyvaudamas  duodant  parodymus  ar
dalyvaudamas atliekant Oficialy tyrimg, taciau su
sqlyga, kad gautas iSankstinis rastiskas mdsy
sutikimas (kuris nebus nepagrjstai sulaikomas ar
vilkinamas).

L Cover for Retired Directors

In case of choosing this risk, the insurance
coverage shall automatically apply to the Retired
Directors. “Retired Director” shall mean any
Insured Person who retires, terminates
employment relations with the Company or is
dismissed before the expiry of the insurance
period and later did not hold any position as an
Insured Person under the Insurance Contract.

The afore-mentioned costs shall be compensated
within the sublimit of the total Sum Insured.

J. Cover for Non-executive directors
In case of choosing this risk, we shall compensate
the defence costs incurred by the Non-Executive
Director and losses incurred by the Affected Third
Parties as a result of Claims brought against the
Non-Executive Director.

The afore-mentioned costs shall be compensated
within the sublimit of the total Sum Insured.

4. Extensions of the Insurance

4.1.

Coverage and Applicable
Sublimits

The parties to the Insurance Contract shall be deemed to
have agreed on extension of the Insurance Coverage only
in case where the name of extension of the insurance
coverage is specified in the insurance contract and the
sublimit for the Sum Insured applies to such extension.

Defence Costs

In case of choosing this extension, any reasonable and
necessary payments, expenses or disbursements,
including defence costs related to application of
extradition incurred during an Official Investigation or in
the defence of Claims and defence costs related to
appeals against the court judgement or ruling, seizure or
bail deposit shall be deemed to be the Defence Costs.

Defence Costs shall also include:

- reasonable payments, costs and expenses of
accredited experts, for drawing up of an
evaluation, report, collection of evidence related
to an Official Investigation or defence of a brought
Claim;

- reasonable travel and accommodation expenses
incurred by an Insured Person as a result of a
brought Claim, through participation in giving
testimony or an Official Investigation provided
that a prior written consent is obtained from us
(which shall not be unreasonably withheld or
delayed).
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4.2.

4.3.

4.4,

Sios iglaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Gynybos islaidos neapima pridétiniy islaidy, susijusiy su
darbo uZzmokesciu, atlyginimu Apdraustiesiems.

Gynybos islaidos (isskyrus Neatidéliotinas Gynybos
islaidas) yra atlyginamos tik tuo atveju, jeigu jos buvo
patiriamos, gavus isankstinj rastiskg madsy sutikimaq.

Neatidéliotinos gynybos islaidos

Pasirinkus &} i3plétimg, Neatidéliotinomis gynybos
islaidomis yra laikomos pagrjstos Gynybos islaidos, dél
kuriy mes sutinkame duoti retroaktyvy sutikimg
Apdraustajam jrodZius, kad musy rastiskas sutikimas
objektyviai negali biti gautas pries jas patiriant ir su
sqlyga, kad ispletimas dél Nuostolio sumazinimo islaidy
nebus taikomas.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Tyrimy islaidos

Pasirinkus §j isplétimg, Tyrimy ilaidomis yra laikomos
pagrjstos islaidos, sgnaudos ir mokéjimai (iSskyrus bet
kurio Apdraustojo atlyginimg, laiko sgnaudas arba
Imonés kastus ar pridétines islaidas), Apdraustojo, ar jo
vardu, patirtos, su mumis i$ anksto rastiskai suderintos,
tyrimo ir tiesiogiai susijusios su pasiruosimu tyrimui
islaidos. Draudimo sutartyje nustatytas limitas taikomas
tik tyrimo kastams, susijusiems su oficialios institucijos
atliekamu Imonés reikaly formaliu nagrinéjimu, tyrimu
arba teisminiu nagrinéjimu.

Sios iglaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Reputacijos atstatymo islaidos

Pasirinkus §j iSplétimg, mes atlyginsime Apdraustojo
prarastos reputacijos atstatymo islaidas ir prevenciniy
priemoniy, uzkertanciy kelig reputacijos praradimui,
i3laidas. Tai pagrjsti ir batini, is anksto su mumis suderinti
vieSyjy rysiy specialisty honorarai ir islaidos, kuriuos
jvykus draudziamajam jvykiui patiria Apdraustasis (su
iSankstiniu rasytiniu masy sutikimu), ir kurie gali bati
objektyviai nustatyti pagal Ziniasklaidos pranesimus
arba kitus viesai prieinamus treciyjy 3aliy duomenis,
i8skyrus Imonés darbuotojy ar Apdraustojo atlyginimg,
darbo uZzmokestj ar kitokj atlygj, arba kitokias Jasy arba
Jasy dukteriniy jmoniy papildomas islaidas.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

4.2.

4.3.

4.4,

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Defence Costs shall not include overhead expenses
associated with wages and fees of the Insured Persons.

Defence Costs (except for Emergency Defence Costs)
shall be reimbursed only in case where they were
incurred with our prior written consent.

Emergency Defence costs

In case of choosing this extension, reasonable Defence
Costs for which we agree to give a retroactive consent
if the Insured Person proves that our prior written
consent could not be objectively obtained prior to
incurring such Defence Costs and provided that the
extension concerning Mitigation Costs shall not apply
shall be considered as Emergency Defence Costs.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Investigation costs

In case of choosing this extension, Investigation Costs shall
be deemed to be reasonable expenses, costs and payments
(except for the remuneration of any Insured Person, costs
of their time or costs or overheads of the Company) incurred
by the Insured Person or on his behalf, agreed with us in
advance, costs of investigation and costs directly related to
preparation for an investigation. The limit set in the Insurance
Contract shall apply only to the investigation costs related
to aformal examination, investigation or judicial examination
of the Company’s affair by an official body.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Reputation restoration costs

In case of choosing this extension, we shall compensate
the costs of restoration of the lost reputation of the Insured
Person and costs of preventive measures preventing loss
of the reputation. The costs may include the fees and
expenses of public relations professionals incurred by the
Insured Person (with our prior written consent) in case of
an insured event and which may be objectively established
by media reports or other publicly available third-party
data, except for the salaries, wages and other remuneration
of employees of the Company and the Insured Person’s
salaries, wages or other remuneration or other additional
expenses incurred by you or your subsidiaries.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.
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4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

Nuostoliy sumazinimo iSlaidos

Pasirinkus §j isplétimg, Nuostoliy sumazinimo islaidomis
yra laikoma su mumis i§ anksto suderinti pagrjsti
mokeéjimai, islaidos ir sgnaudos musy patvirtintai
advokaty kontorai, konsultuojanciai Apdraustgjj dél jo
teisinés padeties treciyjy Saliy atzvilgiu ir dél veiksmy,
kurie galéty bati tinkami uzkirsti kelig galimam
Reikalavimui arba sumazinti jo rizikq.

Apdraustasis ir (ar) Jas kaip jmanoma grei¢iau turite
rastu pranesti mums, kad toks veiksmas yra reikalingas.
Visi mokéjimai ar sgnaudos, pagrjstai patirtos dél gautos
konsultacijos, bus kompensuotos musy nustatyto
bendros draudimo sumos sublimito ribose.

Civilinés ir administracinés baudos

Pasirinkus 3j iSplétimg, mes apmokésime Apdraustajam
paskirtas civilines ir administracines baudas bei
sankcijas, kurias Apdraustasis privalo sumokéti
jstatymy nustatyta tvarka, iSskyrus, jeigu buvo
nustatyta, kad Apdraustasis pazeidé jstatymg dél
tycios ar didelio neatsargumo, ir Siy taisykliy 6 skyriuje
iSvardytus atvejus.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Atstovavimo islaidos nagrinéjant nemokumo bylas

Pasirinkus &} iSplétimg, mes atlyginsime kiekvieno
Apdraustojo Nemokumo byly nagringjimo islaidas,
patirtas jvykus draudziamajam jvykiui ir Apdraustajam
gavus Reikalavimq atlyginti Zalg.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Apdraustojo ir (ar) jo turto islaisvinimo iSlaidos

Pasirinkus &) isplétimg, mes atlyginsime pagrjstas
Apdraustojo ir (ar) jo turto islaisvinimo islaidas,
Apdraustojo patirtas teismo procese.

Teismo procesas siuo atveju reiskia bet kokius procesinius
veiksmus, valstybés institucijy vykdomus pries
Apdraustgjj, siekiant:

- konfiskuoti ir (ar) areStuoti Apdraustajam
nuosavybés teise priklausantj turtg ar uzsaldyti
lé3as;

- laikinai ar pastoviai uzdrausti Apdraustajam eiti
vadovaujancias pareigas;

- sulaikyti Apdraustajj;

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

Loss mitigation costs

In case of choosing this extension, Loss mitigation costs
shall be deemed to be reasonable payments, costs and
expenses of a law firm approved by us and providing
advice to the Insured person on his legal position in
respect of third parties and any actions which could be
appropriate to prevent a possible Claim or mitigate the
risk of such Claim subject to our prior agreement.

The Insured Person and/or you shall as soon as
practicable give a written notification to the us that such
action is required. Any fees or costs reasonably incurred
as a result of the received consultation shall be
compensated by us within the sublimit of the total Sum
Insured.

Civil and administrative fines

In case of choosing this extension, we shall pay the civil
and administrative fines and penalties on the Insured
Person which must be paid by the Insured Person in
accordance with the procedure established in the law,
unless it has been established that the Insured Person
has violated the law intentionally or through gross
negligence and in the cases set out in Section 6 hereof.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Insolvency hearing costs

In case of choosing this extension, we shall compensate
the costs of hearing of insolvency cases against each
Insured Person incurred upon occurrence of an insured
event and after receipt of a Claim for compensation of
damage by the Insured Person.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Asset and liberty proceeding costs

In case of choosing this extension, we shall reimburse
reasonable Asset and liberty proceeding costs incurred
by the Insured Person in the judicial proceedings.

In this case, the judicial proceedings shall mean any
procedural actions carried out against an Insured Person
by any public authorities seeking for:

- confiscation and/or seizure of the assets or
freezing the funds belonging to the Insured
Person by the right of ownership;

- temporary or permanent prohibition on an Insured
Person from holding the managerial position;

- detention of an Insured Person;
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4.9.

4.10.

411

4.12.

- atimti leidimq laikinai ar nuolat gyventi Lietuvos
Respublikoje, turimg ir galiojant] imigranto statusg
dél bet kurios priezasties, iSskyrus jeigu
Apdraustasis baty jvykdes nusikaltimg.

Sios iglaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Ekstradicijos islaidos

Pasirinkus &) iSpletimg, mes atlyginsime kiekvieno
Apdraustojo dél Ekstradicijos patirtas ir i anksto su
mumis suderintas islaidas.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Laidavimo ir garantijy mokeéjimai

Pasirinkus &) isplétimg, mes atlyginsime pagrjstus
Laidavimo ir garantijy mokéjimus, kuriems buvo gautas
iSankstinis masy sutikimas.

Laidavimo ir garantijy mokéjimai - pagrjsta jmoka uz
laidavimq arba kitg finansinj instrumentgq, uztikrinant iki
12 meénesiy Apdraustojo sqlygiskg jsipareigojimg
nurodytai sumai, kurios reikalauja teismas, nagringjantis
reikalavimg dél Neteiséto veiksmo.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Vertéjo isSlaidos reikalavimams uZsienyje

Pasirinkus &) iSpletimg, mes atlyginsime kiekvieno
Apdraustojo pagrjstas ir batinas islaidas, susijusias su
uZsienyje pateikto reikalavimo vertimu j lietuviy kalbg,
uzsienio jstatymy isaiskinimu ir pritaikymu tais atvejais,
kai Apdraustajam reikia pateikti atsakymgq j Reikalavimg
del vertybiniy popieriy, pateiktg uZsienio S3alies
jurisdikcijoje.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Kelioniy ir apgyvendinimo islaidos

Pasirinkus §j iSplétimg, mes padengsime kiekvieno
Apdraustojo kelionés ir apgyvendinimo islaidas, dél
Ekstradicijos patirtas ir i§ anksto su mumis suderintas
islaidas.

Sios iglaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

- withdrawal of a permit to temporary or
permanently resident in the Republic of Lithuania,
the granted and valid immigrant status or any
reason except for commission of a crime
committed by the Insured person.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Extradition costs

In case of choosing this extension, we shall compensate
the Extradition Costs of each Insured Person agreed with
us in advance.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Bail bond and civil bond payments

In case of choosing this extension, we shall compensate
reasonable Bail bond and civil bond payments for which
a prior consent was obtained from us.

Bail bond and civil bond payments shall mean a
reasonable premium for a bond or another financial
instrument to guarantee an Insured Person’s contingent
obligation for the specified amount for up to 12 months
as required by a court hearing a Claim for any Wrongful
Act.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Costs of a interpreter in case of claims abroad

In case of choosing this extension, we shall compensate
reasonable and necessary costs and expenses incurred
by each Insured Person in relation to translation of a claim
brought abroad into the Lithuanian language, explanation
and application of foreign laws in cases where the Insured
Person must provide a response to the Claim concerning
securities brought in a foreign jurisdiction.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Travel and accommodation expenses
In case of choosing this extension, we shall reimburse
the travel and accommodation costs of each Insured

Person, costs incurred as a result of Extradition agreed
with us in advance.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.
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4.13. Seimos nariy patirtos islaidos

5.1.

5.2.

Pasirinkus &} iSpletimg, mes atlyginsime kiekvieno
Apdraustojo Seimos nariy patirtas iSlaidas  dél
Apdraustojo Ekstradicijos.

I8laidos, susijusios su pranesimu artimiems giminaic¢iams,
islaidos, susijusios su bet kokiy institucijy (ypac
ambasady ir konsulaty) jtraukimu, bei Apdraustojo
Seimos nariy pagrjstos keliones ir apgyvendinimo
iSlaidos, patirtos dél ekstradicijos reikalavimo.

Mes atlyginsime tik tokias islaidas, kurios buvo patirtos
gavus isankstinj rastiskg masy sutikimaq.

Sios islaidos atlyginamos draudimo sutartyje nurodyto
sublimito ribose.

Draudziamasis jvykis

Jeigu draudimo sutarties sglygose néra nustatyta kitaip,
draudziamuoju jvykiu, Siy taisykliy prasme, laikomas
Apdraustajam pareikstas Reikalavimas dél draudimo
sutartimi apdraustos Apdraustojo civilinés atsakomybés,
jeigu yra visos Sios sqlygos:

5.1.1. Reikalavimas pareikStas draudimo sutarties
galiojimo laikotarpiu arba per ISpléstinj terming,
jei jis yra numatytas draudimo liudijime;

5.1.2.  Reikalavimas pareikstas dél Apdraustojo Neteiséty
veiksmy, atlikty draudimo sutarties galiojimo
laikotarpiu arba per Retroaktyvy laikotarpj, jei jis

yra numatytas draudimo liudijime;

Reikalavimas pareikstas dél Neteiséty veiksmuy,
atlikty draudimo galiojimo teritorijoje;

Reikalavimas atlyginti Zalg pareikstas rasytinés
pretenzijos ir (ar) ieskinio forma;

Apdraustasis, pagal jo atsakomybei taikomus
jstatymus, atsako uz atsiradusiq Zalg;

Jas ir (ar) Apdraustasis neZinojote ir negaléjote
Zinoti apie atsiradusiq Zalqg draudimo sutarties
sudarymo momentu.

Visi draudZiamojo jvykio poZymius atitinkantys
reikalavimai, grindZiami tomis pac¢iomis faktinémis
aplinkybémis, nepriklausomai nuo jy pateikimo datos ir
tre¢iojo asmens tapatybés, yra laikomi vienu
draudZiamuoju jvykiu. Tokio draudZiamojo jvykio data

4.13. Family Costs

5.1.

5.2.

In case of choosing this extension, we shall compensate
the costs incurred by the Family Members of Each Insured
Person as a result of Extradition of the Insured Person.

The costs related to notification of close relatives, costs
arising in connection with involvement of any authorities
(in particular, embassies and consulates) and reasonable
travel and accommodation costs of Family Members of
the Insured Person incurred as a result an extradition
claim.

We shall compensate only such costs which were
incurred with our prior written consent.

The afore-mentioned costs shall be reimbursed within
the set sublimit of the total Sum Insured.

Insured Event

Unless the terms and conditions of the Insurance
Contract establish otherwise, a Claim for the Insured
Person’s civil liability insured under the Insurance
Contract brought against the Insured Person shall be
considered an insured event within the meaning of these
Rules if all the following conditions are met:

5.1.1. aClaimis brought during the Insurance Contract
Period or during the extended period if it is
provided for in the Insurance Policy;

a Claim for the Wrongful Acts of the Insured
Person carried out during the Insurance Contract
Period or during the Retroactive Period if it is
provided for in the Insurance Policy is brought;

5.1.3.  a Claim for Wrongful Acts carried out in the
insurance coverage territory is brought;

5.1.4.  aClaim for compensation of damage is brought
in the form of a written claim and/or a lawsuit;
5.1.5. the Insured Person shall be liable for the arising
damage in accordance with laws regulating his
liability;

5.1.6. you and/or the Insured Person did not know and
could not have known about the occurred
damage at the moment of conclusion of the
Insurance Contract.

All the claims which have signs of an Insured Event
substantiated by the same facts regardless of the date
of filing them and the identity of the third person shall
be considered as one Insured Event. The date when the
first claim for compensation of damage was brought
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6.1.

6.2.

6.3.

yra laikoma diena, kai Jums ir (ar) Apdraustajam buvo
rastu pareik3tas pirmasis reikalavimas atlyginti Zalg.

Nedraudziamieji jvykiai
Elgesys

NedraudZiamuoju jvykiu yra laikomi jvykiai, kai juos lémé
Apdraustojo Elgesys, kylantis i3 ar priskirtinas:

6.1.1. Apdraustojo sgmoningai nesgZiningiems ar
tyCiniams nusikalstamiems veiksmams ar
neveikimui;

6.1.2.  pelno ar naudos gavimui, kurio Apdraustasis ir

(ar) JUs neturéjote teisés gauti,
su sqlyga, kad &i iSimtis bus taikoma tik tuomet, jeigu
bus nustatyta galutiniu, jsiteiséjusiu teismo sprendimu
ar nutartimi, ar rastisku Apdraustojo prisipazinimu, kad
atitinkamas elgesys i3 tiesy jvyko.

Nesant jsiteiséjusio teismo sprendimo ar nutarties,
Draudikas avansu gali apmoketi Gynybos islaidas tokiam
Apdraustajam. Esant jsiteisejusiam teismo sprendimui
ar nutarciai, toks Apdraustasis privalés grgzinti visas jam
iSmokétas iSmokas ir (ar) avansinius mokéjimus.

Zala asmeniui ir (ar) turtui

Mes nemokésime draudimo iSmoky pagal jokius
draudimo apsaugos isplétimus ar dél bet kokiy
reikalavimy uZ kano suZalojimus, ligas, susirgimus, mirtj
ir (ar) turto sugadinimg, sunaikinimg ar praradimg.

Si sqlyga néra taikoma Gynybos islaidoms ar bet kokiam
Reikalavimui, teismo procesui dél gyvybes atéemimo ar
bet kokiam reikalavimui, susijusiam su emociniu
sukrétimu, neturtine Zala dél Neteiséto veiksmo pagal
darbo santykius.

Tik Sios iSimties prasme, Asmens kdno suzalojimas
reiskia bet kokio fizinio asmens kino suZalojimg,
psichikos sutrikimg, psichine Zalg ar emocinj stresg
(i8skyrus emocin;j stresq, kilusj dél Reikalavimo, susijusio
su darbo santykiais), negalavimgq, ligg ar mirtj.

Tik Sios isSimties kontekste, Zala turtui reiskia fizine Zalg,
padarytq materialiam turtui, jo sunaikinimg ar praradimg
bei visus su tuo susijusius finansinius nuostolius.

Aplinkos uzterSimas

Mes neatlyginsime jokiy nuostoliy ir iSlaidy pagal jokius
draudimo apsaugos i3plétimus ir (ar) dél jokio

6.1.

6.2.

6.3.

against you and/or the Insured Person shall be
considered as the date of such Insured Event.

Non-Insured Events

Conduct

Non-Insured Events shall be considered as events that
are caused by the Insured Person’s Conduct arising from
or attributable to:

6.1.1. any knowingly dishonest or deliberate actions
or omission of action by the Insured Person;
6.1.2. obtaining any profit or benefit to which the

Insured Person and/or you were not legally
entitled,

on the condition that the afore-mentioned exception is
applicable only if it is established by a final court judgement
or ruling or written admission that the respective conduct
actually occurred by the Insured Person.

If no effective court judgement or ruling exists, the
Insurer shall be entitled to pay the Defence Costs of such
Insured Person in advance. If an effective court judgement
or ruling exists, such Insured Person shall repay any such
benefits and/or advance payments paid out to him.

Bodily injury and (or) property damage

We shall not pay insurance benefits under any extensions
of insurance coverage or in connection with any claims
for bodily injury, diseases, sicknesses, death and/or
damage to or destruction or loss of any property.

The afore-mentioned condition shall not apply to the
Defence Costs or any Claim, judicial proceedings
concerning deprivation of life or any claim related to
emotional distress, non-pecuniary damage related to a
Wrongful Act in employment relations.

Only for the purposes of the above exception, bodily
injury shall mean a body injury, mental disorder, mental
damage or emotional distress (except for emotional
stress which has arisen out of the Claim related to
employment relations), ailment, disease or death of a
natural person.

Only within the context of this exception, property
damage shall mean physical damage caused to tangible
assets, its destruction or loss and all related financial
losses.

Environmental Pollution

The Insurance Coverage shall not cover any losses and
any payments under any extension or in connection with
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6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

reikalavimo, kylancio i$ ar susijusio su faktine, tariama
ar gresiancia Zala aplinkai, arba bet kokiu nurodymu ar
reikalavimu istirti, sekti, isvalyti, pasalinti, apdoroti,
detoksikuoti arba neutralizuoti terSalus, iSskyrus:

- Apdraustojo bylinéjimosi ir gynybos islaidas,
patirtas baudziamojo proceso ar reguliuojanciy
institucijy tyrimo metu, vykstanciais draudimo
sutarties galiojimo laikotarpiui ir kurie susije su
Zala aplinkai.

Profesiné atsakomybé

Viadovy ir (ar) vadovaujanciy asmeny civilinés atsakomybes
draudimas nepadengia profesinés civilinés atsakomybés,
deél to mes nemokeésime draudimo ismoky tais atvejais, kai
Zala atsirado atliekant veiksmus, priskirtinus profesinei
civilinei atsakomybei.

Si igimtis netaikoma, jei reikalavimas bus susijes su
asmens nesugebéjimu vadovauti ar priziaréti asmenis,
kurie vykdé tas profesines pareigas.

Ankstesni pranesimai, reikalavimai ar nebaigtos
nagrinéti bylos

Draudimo apsauga neapima ty atvejy, kurie susije su
bet kuriuo Reikalavimu, aplinkybémis ar Oficialiu tyrimu,
atsiradusiais iki draudimo sutarties jsigaliojimo pradZios
datos, isskyrus draudimo liudijime numatytas isimtis.

Specialioji iSimtis

Jeigu néra sutarta kitaip, Draudimo apsauga neapima
atvejy, kylanciy i arba priskirtiny Reikalavimams,
aplinkybéms arba Oficialiems tyrimams, kurie jau yra
nurodyti Jasy prasyme sudaryti draudimo sutartj.

Karas ir terorizmas

Mes neatlyginsime Nuostoliy ar Zalos, kuriuos tiesiogiai ar
netiesiogiai lémé ar kurie kilo dél karo, invazijos, uzZsienio
prieso veiksmy, terorizmo, karo veiksmy ar kariniy operacijy
(nesvarbu, karas paskelbtas ar ne), pilietinio karo, maisto,
revoliucijos, sukilimo, karinés ar jéga uzgrobtos valdzZios
veiksmy, turto konfiskavimo, nacionalizavimo, rekvizavimo,
jo sugadinimo ar sunaikinimo, kurj jvykdé bet kokia
vyriausybiné, visuomenés ar vietos valdZios institucija, ar
kuris buvo jvykdytas Sios institucijos duotu nurodymu.

Sankcijos
Nepaisant kity draudimo sutarties nuostaty, draudimo

apsauga galios tik iki tol, kol tai nepriestarauja jokioms
prekybos ir ekonominéms sankcijoms, draudimams arba

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

any claim, arising out of, based upon or attributable to
the actual, alleged or threatened discharge, dispersal,
release or escape of, or records concerning pollutants;
or any direction or request to test for, monitor, clean up,
remove, contain, treat, detoxify or neutralise pollutants;
provided, however, this exclusion shall not apply to:

- defence costs on behalf of any Insured incurred
in defending themselves against criminal or
regulatory proceedings during the Period of
Insurance in respect of Pollution.

Professional indemnity

The Directors’ and/or Officers’ Civil Liability Insurance
shall not cover professional civil indemnity; thus, we
shall not pay insurance benefits in cases where damage
arises out of carrying out actions attributable to
professional civil indemnity.

The afore-mentioned exclusion shall not apply if the claim
is related to inability of the person to manage or supervise
the persons who fulfilled such professional duties.

Prior notices, claims or pending proceedings

The Insurance Coverage shall not cover the cases which
are related to any Claims, circumstances or Official
Investigations before the date of entry into force of the
Insurance Contract except for the cases set out in the
Insurance Policy.

Specific matters exclusion

The Insurance Coverage shall not cover the cases arising
from or attributable to any Claims, circumstances or
Official Investigations which are already disclosed in the
your application for conclusion of an Insurance Contract
unless agreed otherwise.

War and Terrorism

We shall not compensate Losses or damage which were
directly or indirectly occasioned by or arose through or
in consequence of a war, invasion, acts of foreign
enemies, terrorism, hostilities or warlike operations
(whether the war was declared or not), civil war,
rebellion, revolution, insurrection, military or usurped
power or confiscation or nationalisation, requisition, or
destruction of or damage to property by or under the
order of any government or public or local authority.

Sanctions
Notwithstanding other provisions of the insurance

contract, insurance cover shall be granted only insofar
as and as long as not in contradiction to economic, trade
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6.9.

6.10.

6.11.

apribojimams pagal Jungtiniy Tauty rezoliucijas, jokiems
Europos Sgjungos, Jungtinés Karalystés ar Jungtiniy
Amerikos Valstijy jstatymams arba reglamentams.

Jeigu paminétos sankcijos, draudimai arba apribojimai
tiesiogiai ar netiesiogiai trukdo mums teikti paslaugas
pagal Sig sutart, mes turime teise nutraukti jg
vienasaliskai, apie tai rastu pranese Jums.

Vertybiniai popieriai

Jeigu draudimo sutartyje néra susitarta kitaip, Imoneés
apsauga dél nuostoliy, susijusiy su vertybiniais popieriais,
néra draudZiama.

Atsakomybeé dél kibernetiniy ataky

Mes neatlyginsime Nuostoliy dél bet kokiy Reikalavimy
ar Oficialaus tyrimo, priskiriamy, kylan¢iy ar kuriuo nors
kitu bddu tiesiogiai ir (ar) netiesiogiai susijusiy su
kibernetine ataka / kibernetiniu incidentu.

Kibernetiné ataka / kibernetinis incidentas yra:

- sgmoninga su piktavaliskais kompiuteriniais
veiksmais ar kenkejiska kompiuterine programine
jranga susijusi ataka, nukreipta j draudejui ir (ar)
Apdraustajam  priklausancias  kompiuterines
sistemas, vykdoma pavieniy asmeny arba
organizacijy, kuriy tikslas pavogti, sunaikinti,
sugadinti duomenis arba pazeisti ir (ar) sunaikinti
kompiuterines sistemas;

- ir (ar) Jasy ir (ar) Apdraustojo neveikimas,
kompiuteriy sistemy pavieniai ar pasikartojantys
trakumai, defektai, klaidos ar jy praleidimas;

- ir (ar) Jasy ir (ar) Apdraustojo duomeny apsaugq
ir tvarkymq reglamentuojanciy teises akty
nustatyty pareigy pazeidimas, nevykdymas ar
netinkamas jy vykdymas.

Infekcinés ligos / COVID-19

Nepaisant bet kokiy prieSingy nuostaty, Sis draudimas
neapima jokiy nuostoliy, Zalos, atsakomybés, islaidy,
baudy, netesyby ar bet kokios kitos sumos, tiesiogiai ar
netiesiogiai atsiradusios dél, bet kokiu badu susijusios ar
kylancios i§ bet kurio toliau iSvardyty dalykuy, jskaitant
bet kokig baime ar jos grésme, realiq ar suvokiama:

- bet kokia infekciné liga, virusas, bakterija ar kitas
mikroorganizmas (nesvarbu, besimptomis ar ne);

6.9.

6.10.

6.11.

or financial sanctions or embargoes enacted by the
European Union or the Republic of Lithuania that are
directly applicable to the contracting parties.

This shall also apply to economic, trade or financial
sanctions or embargoes enacted by the United Nations,
United States of America, United Kingdom with insofar
as those are not in contradiction to European or
Lithuanian legislative provisions.

In case the sanctions directly or indirectly prohibit the
insurer from further performance of contractual services,
the insurer is allowed to unilaterally terminate the
insurance contract on the bases of written notice to the
policyholder.

Securities

The Company’s cover against losses related to securities
shall not be insured unless otherwise agreed in the
Insurance Contract.

Liability for cyber attacks

We shall not compensate losses incurred as a result of
any Claims or Official Investigation attributed to, arising
from or in any way directly or indirectly related to a cyber
attack.

Cyber attack shall mean:

- any intentional attack related to malicious
computer actions or malware against the
computer systems belonging to the Policyholder
and/or the Insured Person carried out by individual
persons or organisations aimed at stealing,
destroying, damaging data or damaging and/or
destroying the computer systems;

- and/or a failure to act, any error or omission or
accident or series of related failures to act, errors
or omissions or accidents;

- and/or a breach of duty, statutory duty or
regulatory duty or trust or series of related
breaches of duty, statutory duty or regulatory
duty or trust.

Infectious Diseases / COVID-19 Exclusion

Notwithstanding any provision to the contrary, this
insurance excludes any loss, damage, liability, expense,
fines, penalties or any other amount directly or indirectly
caused by, in connection with, or in any way involving
or arising out of any of the following - including any fear
or threat thereof, whether actual or perceived:

- Any infectious disease, virus, bacterium or other

microorganism (whether asymptomatic or not);
or
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- koronavirusas (COVID-19), jskaitant bet kokias jo
mutacijas ar atmainas;

- pandemija arba epidemija, kai ji yra paskelbiama
Pasaulio Sveikatos Organizacijos arba bet kurios
vyriausybinés institucijos.

6.12. Nekompensuojami nuostoliai

Mes neatlyginsime Nuostoliy dél bet kokiy Reikalavimy
ar Oficialaus tyrimo, jeigu jie atsirado dél:

6.12.1. baudy ir (ar) nuobaudy (i8skyrus 4.6. punkte
numatyty civiliniy ir administraciniy baudy, jeigu
Sis iSpletimas yra pasirinktas);

6.12.2. mokesciy ar mokesciy lengvaty. Taciau su
sqglyga, kad 8i isimtis nebus taikoma nuostoliams,
susijusiems su administracinémis baudomis,
kompetentingy valdzios institucijy paskirtomis
Apdraustam asmeniui;

6.12.3. riziky, kurios, pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus (arba, priklausomai nuo konkretaus
atvejo, pagal Draudéjo buveinés Vvietoje
galiojanciq teise), yra neapdraudziamos;

6.12.4. baudZiamqja tvarka paskirty baudy ir (ar)
nuobaudy;

6.12.5. jokiy baudy ir (ar) nuobaudy, paskirty
Apdraustajam  uz Keliy eismo taisykliy
pazeidimus;

6.12.6. bet kokiy restituciniy mokeéjimy, jskaitant
grgzinimg sumokéty sumy, kurias gavo
Apdraustasis ir (ar) jmoné, kurioje Apdraustasis
ir (ar) JOs turite kapitalo dalj, ir j kurias
Apdraustasis ir (ar) JUs neturéjote teisés;

6.12.7. Reikalavimy, susijusiy su darbo santykiais,
atvejais, kai Reikalavimas yra reiskiamas
Draudéjui, nuostoliu nelaikoma:

- Draudéjo grgZintinos neteisétai I8
darbuotojo darbo uZmokescio ar kity
darbuotojui mokétiny sumuy isskaitytos
piniginés sumas;

- atlyginimas ar kitos jstatymy nustatytos
iSmokos  darbuotojui, jskaitant, bet
neapsiribojant, pareiga moketi teisés akty
nustatytg minimaly ménesinj atlygj (arba
jam prilygintq darbo uzmokestj pagal bet
kurios kitos uZsienio valstybés teise),
darbo uzmokestj uz kasmetines atostogas
bei uzdelsimgq jstatymuy nustatyta tvarka
sumokeéti darbuotojui priklausantj darbo

6.12.

- Coronavirus (COVID-19) including any mutation
or variation thereof; or

- Pandemic or epidemic, as declared as such by the
World Health Organization or any governmental
authority.

Not compensated losses

We shall not compensate Losses incurred as a result of
any Claims or Official Investigation if they arose due to:

6.12.1. any fines and/or penalties (except for civil and
administrative fines provided for in paragraph
4.6. if such extension is chosen);

6.12.2. taxes or tax reliefs but on the condition that the
exception shall not apply to losses related to
administrative fines imposed on the Insured
Person by the competent public authorities;

6.12.3. risks which, according to the laws of the Republic
of Lithuania (or, depending on the particular
case, according to the law valid in the place of
the registered office of the Policyholder) are not
insured,;

6.12.4. fines and/or penalties imposed under criminal
procedure;

6.12.5. any fines and/or penalties imposed on the
Insured Person for violations of the Road Traffic
Regulations;

6.12.6. any restitution payments including repayment of
the paid amounts received by the Insured Person
and/or the company in which the Insured Person
holds a part of the capital and/or the Policyholder
and to which they were not entitled;

6.12.7. in cases of Claims related to employment
relations where a Claim is brought against the
Policyholder, the following amounts shall not be
considered as losses:

- monetary amounts unlawfully deducted
from an employee’s wages or other
amounts payable to an employee to be
repaid by the Policyholder;

- payment of wages or other benefits to an
employee provided for in the laws
including but not limited to the duty to
pay the minimum wages (or equivalent
wages under the law of any other foreign
country) set forth in the legislation, wages
for annual leave and delay to pay the
wages for annual leave due to an
employee in accordance with the
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7.1.

7.2.

uZzmokestj uZ kasmetines atostogas,
delspinigius  uz pavéluotg  darbo
uZmokescio ir kity su darbo santykiais
susijusiy isSmoky mokéjimg;

- darbuotojui mokétinos ieitinés iSmokos
(pagal jstatymg, kolektyvine ar darbo
sutartj) nutraukus darbo sutartj, isSmokos
(vidutinis darbo uzmokestis) uz uzdelsimo
atsiskaityti ne dél darbuotojo kaltés laikg
(Siomis iSmokomis néra laikomos sumos,
priteistinos darbuotojui jo atleidimg i3
darbo pripaZinus neteisétu);

- bet kokie jsipareigojimai pagal bet kurios
valstybés teise mokéti darbuotojams ligos
ar nejgalumo iSmokas, nedarbo iSmokas
ar kompensacijas, pensijy iSmokas,
socialinio draudimo iSmokas, iSmokas
darbuotojo suZalojimo ar mirties atveju,
jeigu jis nebuvo apdraustas nelaimingy
atsitikimy darbe ir profesiniy ligy socialiniu
draudimu;

- Draudéjo patirti kiti kastai, susije su teisés
akty reikalavimy dél darbdavio turtiniy ir
neturtiniy  jsipareigojimy  vykdymo
paZeidimais.

ISpléstinis pranesSimo terminas

[8pléstinis praneSimo terminas: 60 dieny pateikti
Reikalavimag, jei draudimo sutartis nebuvo atnaujinta ir
draudimo sutartyje nebuvo susitarta kitaip.

I8pléstinis pranesimo terminas Buvusiems vadovams, jei
draudimo sutartis nebus atnaujinta ar pakeista kita

vadowvy ir vadovaujanciy asmeny atsakomybeés draudimo
sutartimi, yra 72 ménesiai pateikti Reikalavimg.

Draudimo teritorija

Draudimo teritorija nurodoma draudimo liudijime.

Draudimo apsaugai taikoma
teise

Draudimo apsaugai taikoma Lietuvos Respublikos teise,
jeigu draudimo sutartimi nebuvo susitarta kitaip.

7.

7.1.

7.2.

9.

procedure set forth in the law, default
interest for delayed wages and other
benefits related to employment relations;

- severance pays payable to an employee
(according to the law, collective agreement
or employment contract) in case of
termination of an employment contract
(average wages) for delay to settle accounts
through no fault of the employee (the
amounts which should be awarded for the
employee is his dismissal is recognised as
unlawful shall not be considered as the
afore-mentioned benefits);

- any obligations to pay sickness or disability
benefits, unemployment benefits or
compensations, pension benefits, social
security benefits, benefits in case of an
injury or death of an employee in
accordance with the law of any country if
he was not insured by social insurance
against accidents at  work and
occupational diseases;

- costs related to violations of the
requirements of the legislation
concerning  performance  of the
employer’s property and non-property
obligations incurred by the Policyholder.

Extended Reporting Period

The Extended Reporting Period shall be 60 days for
bringing a Claim if the Insurance Contract is not renewed
and unless otherwise agreed in the Insurance Contract.

The Extended Reporting Period for Retired Directors if
the Insurance Contract is not renewed or replaced with
any other Directors’ and Officers’ Liability Insurance
Contract shall be 72 months.

Insurance Territory

The Insurance Territory shall be provided in the Insurance
Policy.

Applicable law for Insurance
coverage

The Insurance Contract shall be governed by the law of
the Republic of Lithuania unless otherwise agreed in the
Insurance Contract.
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10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

Draudimo suma ir isskaita

Draudimo suma - maksimali musy atsakomybés dél
visy draudimo apsaugos sqlygy ir iSplétimy suma. Mes
atsakome tik Sios bendros draudimo sumos ribose,
neatsizvelgiant j Apdraustyjy skai¢iy ar per draudimo
laikotarpj ar I3pléstinj terming pateikty Reikalavimy ar
Oficialiy tyrimy kiekj.

Kiekvienas draudimo sutartyje nurodytas sublimitas yra
maksimali suma, kurios dydZiu mes jsipareigojame
iSmoketi draudimo ismokg pagal pasirinktg draudimo
apsaugq ir (ar) jos isplétimus, kuriems &is sublimitas
taikomas.

Nuo bendros draudimo sumos yra atimama kiekviena
iSmokeéta draudimo iSmoka ir kiekvienam paskesniam
draudziamajam jvykiui lieka likusi bendros draudimo
sumos dalis.

Jlsy ir masy susitarimu, Vadovy ir vadovaujanciy
asmeny civilinés atsakomybés draudimo liudijime gali
buti nustatomas besqglyginés iSskaitos dydis.

Saliy teisés ir pareigos

Jasy pareigos jvykio, kuris gali bati

draudziamuoju, atveju:

pripazintas

11.1.1. atsitikus jvykiui, del kurio gali kilti Jasy ir (ar)
Apdraustojo civiliné atsakomybé, nedelsiant (per
24 val.) pranedti mums ZodZiu ir suteikti mums
visg Zinomgq informacijq apie jvykio aplinkybes,
o papildomai per 5 darbo dienas iSsamiai rastu
mus informuoti apie jvykj ir visas Jums Zinomas
jvykio aplinkybes;

11.1.2. gavus Reikalavimg, pranesti mums apie tai per

5 darbo dienas;

11.1.3. jei nukentéje tretieji asmenys dél Apdraustojo
padarytos Zalos kreipiasi j teismq, apie tai Jas ir
(ar)  Apdraustasis  privalote  nedelsdami
informuoti mus rastu net ir tuo atveju, kai apie
patj draudZiamgjj jvykj jau yra pranesta;

Kitos Jasy ir (ar) Apdraustojo pareigos jvykus
draudziamajam jvykiui ar jvykiui, dél kurio Apdraustajam
gali kilti civiliné atsakomybé, yra nurodytos Bendrosios
dalies 2.3.2 punkte.

Kitos Jlsy, Apdraustojo ir musy teisés ir pareigos yra
nurodytos Siy taisykliy Bendrosios dalies 2 punkte.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

Sum Insured and Deductible

Sum Insured shall mean the maximum amount of our
liability for all terms and conditions of the Insurance
Coverage and extensions. We shall be held liable only
within the limits of the Sum Insured irrespective of the
number of Insured Persons or Claims and Official
Investigations brought/carried out during the insurance
period or extended period.

Each sublimit set forth in the Insurance Contract shall
mean the maximum amount by the amount of which
we undertake to pay an insurance benefit according to
the chosen Insurance Coverage and/or its extensions to
which the sublimit applies.

Each paid out insurance benefit shall be deducted from
the total Sum Insured and the remaining part of the
total Sum Insured remains to each subsequent Insured
Event.

By mutual agreement between you and us, the amount
of the deductible may be set in Directors’ and Officers’
Liability Insurance Policy.

Rights and Duties of the Parties

Your duties in case of occurrence of an event which may
be declared an Insured Event:

11.1.1. upon occurrence of an event due to which you
and/or the Insured Person may be subject to civil
liability, to immediately (within 24 hours) report
to us orally and provide us with all known
information on the circumstances of the event,
additionally notifying us of all circumstances
known to you in detail in writing within 5 working
days;

11.1.2. notify us of a received Claim within 5 working

days;

11.1.3. If the Affected Third Parties apply to court for

damage caused by the Insured Person, you and/

or the Insured Person shall immediately notify
us in writing even if the Insured Event has
already been reported;

Other your duties and/or duties of the Insured Person in
case of occurrence of an Insured Event or an event due
to which the Insured Person may be subject to civil liability
shall be listed in paragraph 2.3.2 of the General Part.

Other your rights and duties, the rights and duties of the

Insured Person and our Rights and Duties shall be listed
in paragraph 2 of the General Part of these Rules.
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12,

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

13.

13.1.

Draudimo jmoky dydziy
apskaiciavimo tvarka

Draudimo jmokos dydj nustatome atsizvelgdami |
draudimo rizikai jvertinti pateiktq informacijq ir draudimo
sutarties prasomas sglygas.

Draudimo jmoka paskaiciuojama taikant automatizuotg
sprendimy priémimo btdg.

Jas privalote mokeéti draudimo jmokas draudimo
liudijime nurodytais jmoky mokéjimo terminais.

Jus galite pasirinkti mokéjimo bidg - mokéti metine
draudimo jmokq i3 karto arba mokéti dalimis. Jei
pasirenkamas jmokos mokejimas dalimis, visos kitos
jmokos po pirmosios draudimo jmokos yra laikomos
eilinemis draudimo jmokomis, o ju mokeéjimas yra
atidedamas iki sutartyje numatyto mokéjimo termino.

Draudimo sutarties galiojimas.
Draudimo apsaugos taikymas

Draudimo apsauga nebus taikoma Reikalavimams dél
Neteisety veiksmy, atlikty draudimo apsaugos galiojimo
laikotarpiu, ir (ar) Oficialiems tyrimams, kurie atliekami
dél toliau tekste nurodyty jvykiy:

13.1.1. kai Jmonés akcijas, vertybinius popierius jsigyja
bet koks subjektas, kuris néra Dukteriné jmone,
Nauja dukteriné jmoné ir ISoriné jmone, kuriai
vadovauja ISorinés jmones vadovas, asmuo ar
asmeny grupé, ar isvien veikiantys subjektai;

13.1.2. kai Jmoneé susijungia su kitu subjektu, kuris néra
Dukteriné jmoné, Nauja dukteriné jmoneé ir
[Soriné jmoné, kuriai vadovauja ISorinés jmonés
vadovas, iSskyrus atvejus, kai Jmoneé lieka veiklg
tesian¢iu subjektu, t. y. Imoné yra teisiy
peréméju;

13.1.3. kai ]moné susilieja, konsoliduojasi su kitu
subjektu, kuris néra Dukteriné jmone, Nauja
dukteriné jmoné ir ISoriné jmone, kuriqi
vadovauja I8orinés jmonés vadovas;

12. Procedure for Calculation of the

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

13

13.1.

°*

Amounts of the Insurance
Premiums

We shall set the amount of insurance premiums taking
into account the information provided for assessing the
insurance risk and the requested terms and conditions
of the Insurance Contract.

The insurance premium shall be calculated by an
automated decision-making method.

You shall pay insurance premiums within the time limits
for payment of insurance premiums specified in the
Insurance Policy.

You can choose the method of payment, i.e. pay the annual
insurance premium in a lump sum or in instalments. In
case of choosing to pay the insurance premium in
instalments, all subsequent premiums after the first
insurance premium shall be considered as ordinary
insurance premiums and payment thereof shall be deferred
until the due date specified in the contract.

Validity of the Insurance
Contract. Application of the
Insurance Coverage

The Insurance Coverage shall not apply to Claims arising
from or attributable to Wrongful Acts committed during
the period of validity of the Insurance Coverage and/or
to Official Investigations carried out into conduct
occurring after the effective date of any of the following
events:

13.1.1. where the shares, securities are acquired by any
entity other than a Subsidiary, a New Subsidiary
or an Outside Entity run by an Outside Director,
person or a group of persons or entities acting
in concert;

13.1.2. in case of a merger of that Company with
another entity other than a Subsidiary, a New
Subsidiary or an Outside Entity run by an Outside
Director except for the cases where the Company
is the surviving entity, i.e. the Company is an
assignee;

13.1.3. in case of consolidation of the Company with
another entity other than a Subsidiary, a New
Subsidiary or an Outside Entity run by an Outside
Director;

23



13.2.

14.

14.1.

14.2.

15.

15.1.

13.1.4. kai visg ar i5 esmés visq Imonés turtq jsigyja
kitas subjektas, kuris néra Dukteriné jmone,
Nauja dukteriné jmoné ir I3oriné jmoné, kuriai
vadovauja ISorinés jmonés vadovas; asmuo ar
asmeny grupé; ar isvien veikiantys subjektai;
13.1.5. kai visi ar i§ esmeés visi Imonés, Dukterinés
jmonés, Naujos dukterinés jmonés ar I5orinés
jmonés, kuriai vadovauja ISorinés jmonés
vadovas valdybos nariai atsistatydina ar yra
atstatydinami dél jy nemokumo ar likvidavimo.

Kitos Draudimo sutarties galiojimo ir draudimo apsaugos
taikymo sqlygos yra nurodytos Bendrosios dalies 3.
punkte.

Zalos nustatymo tvarka

Gave pradine informacijq, atliekame jvykio, kuris gali bati
pripaZintas draudZiamuoju, tyrimg, kurio metu gali bati
apziarima jvykio vieta, surenkama jvykio aplinkybems
nustatyti reikalinga medZziaga, uzklausiamos atitinkamos
teisésaugos, teisétvarkos, asmens sveikatos prieZitros,
socialinio draudimo, medicininés ekspertizés jstaigos,
taip pat kitos institucijos, kurios gali turéti duomeny apie
jvykio faktg, aplinkybes ir pasekmes. Mes, fiksuodami
jvykio aplinkybes, turime teise fotografuoti ir daryti
vaizdo (garso) jrasus.

Tiek Jas, tiek mes turime teise, savo nuoZidra ir
neatsizvelgdami j kitos Salies pageidavimus, jvykio, kuris
gali bati pripaZintas draudziamuoju, tyrimui samdyti
ekspertus, jvairaus profilio ekspertines tarnybas,
organizacijas arba nagrinéjamos srities specialistus bei
mokslininkus nuostolio dydziui ar jvykio aplinkybéms
nustatyti. I3laidas tokiems ekspertams apmoka juos
pasamdZiusi Salis.

Draudimo iSmoky
apskaiciavimo ir mokéjimo
tvarka, terminai

Draudimo ismoka kiekvienu konkreciu draudZiamojo
jvykio atveju apskai¢iuojama pagal realy padarytos Zalos
dydj jvykio dieng (jvertinus nusidévéjimgq), atsizvelgiant
| Zalos atlyginimg reguliuojancias teiseés normas bei
teismy praktikg, taciau nevirSijant draudimo sumos.

13.2.

13.1.4. in case of acquisition of all or substantially all
assets of the Company by an entity other than
a Subsidiary, a New Subsidiary or an Outside
Entity run by an Outside Director; a person or a
group of persons; or entities acting in concert;
13.1.5. in case of resignation or compulsory resignation
of all or substantially all member of the Board
of the Company, a Subsidiary, a New Subsidiary
or an Outside Entity run by an Outside Director
of the Policyholder due to their insolvency or
liquidation.

Other terms and conditions of validity of the Insurance
Contract and application of the Insurance Coverage shall
be set out in paragraph 3. of the General Part.

14. Procedure for Determining

14.1.

14.2.

Damage

Having received initial information, we shall conduct an
investigation of an event which may be declared an insured
event, possibly inspecting the place of the event, collecting
the material necessary for determination of the
circumstances of the event, sending inquiries to respective
law enforcement, law and order, personal healthcare,
social security, medical examination institutions and other
institutions which may have data on the fact, circumstances
and consequences of the event. When recording the
circumstances of the event, we shall have the right to take
photos and make video (audio) recordings.

Both you and we shall have the right, in our sole
discretion and without having regard to the preferences
of the other party, to hire experts, expert services,
organisations of different profiles, specialists or
researchers in the field in question to determine the
extent of the loss or circumstances of the event which
may be declared an insured event. The costs incurred as
aresult of hiring such experts shall be borne by the party
that hired such experts.

15. Procedure and Time Limits for

15.1.

Calculation and Payment of
Insurance Benefits

In each particular case of aninsured event, the insurance
benefit shall be calculated on the basis of the actual
amount of the caused damage on the date of the event
(taking into account depreciation) in accordance with
the legal rules regulating compensation of damage and
case-law but not exceeding the Sum Insured.
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15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

Pridétinés vertés mokestis (toliau tekste - PVM) néra
atlyginamas, jeigu draudimo iSmokos gavéjas turi teise
susigrgZinti PVM i§ valstybés biudzeto.

Deél draudziamojo jvykio ar jvykio, kuris gali bati
pripazintas draudZiamuoju, vykstan¢iame teismo
procese, kuriame tretieji asmenys reikalauja Apdraustojo
padarytos Zalos atlyginimo, mes turime teise savo
nuoZidra parinkti Apdraustajam atstovg, kuris atstovaus
Apdraustgjj teisminéje byloje, ir tuo paciu jsipareigojame
sumokeéti islaidas uz Apdraustajam parinkto atstovo
teisine pagalbg. Jums ir (ar) Apdraustajam nesutikus
suteikti atstovavimo jgaliojimo madsy nurodytam
asmeniui, islaidos u? teisine pagalbg néra atlyginamos.
Bylinéjimosi islaidos yra apibréZiamos taip, kaip jos yra
suprantamos pagal Lietuvos Respublikos civilinio proceso
kodeksq. Bylinéjimosi islaidos yra priskai¢iuojamos prie
draudimo ismokos ir iSskai¢iuojamos i$ draudimo sumos.

Jeigu draudZiamojo jvykio atveju treciyjy asmeny
Reikalavimy dél nuostoliy atlyginimo suma kartu su
bylinejimosi islaidomis virsija draudimo sumg, tai mes
apmokame bylinéjimosi islaidas santykiu, proporcingu
draudimo sumos ir tre¢iyjy asmeny Reikalavimy
santykiui, kad bendra draudimo iSmokos ir bylingjimosi
islaidy suma nevirdyty draudimo liudijime nustatytos
draudimo sumos. Mes, patenkine treciyjy asmeny
Reikalavimus ir padenge bylingjimosi iSlaidy savo dalj,
busime visiskai atlike savo jsipareigojimus pagal asmens
civilinés atsakomybés draudimo sutartj konkretaus
draudZiamojo jvykio atveju.

Jums ir (ar) Apdraustajam nesutikus su tuo, kad mes
pripaZzintume treciyjy asmeny Reikalavimus pagrjstais,
taikiai susitartume su treciaisiais asmenimis arba
patenkintume jy Reikalavimus, mes neapmokame
atsiradusiy papildomy islaidy (jskaitant palGkanas).

Draudimo ismokos iSmokéjimo terminai ir tvarka yra
nurodyti Siy taisykliy Bendrosios dalies 8 punkte.

I11. Bendroji dalis

1.

1.1.

Draudimo sutarties sudarymas

Draudimo sutartis sudaroma Jums pateikus prasymg
sudaryti draudimo sutart;j ir suteikus kitg masy prasomag
informacijq. Prasymas sudaryti draudimo sutartj gali bati
Zodinis arba, tais atvejais, kai mes reikalaujame, rasytinis.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

The value added tax (hereinafter referred to as the
“VAT”) shall not be compensated if the beneficiary of
the insurance benefit is entitled to recover VAT from the
State budget.

We are entitled, at owndiscretion, to choose a representative
of the Insured Person who shall represent the Insured
Person in the judicial proceedings concerning an insured
event or an event which may be declared an insured event
in the pending proceedings in which third parties request
for compensation of damage caused by the Insured Person
and undertake to reimburse the costs of the legal assistance
provided by the representative chosen for the Insured
Person. If you and/or the Insured Person do not agree to
grant a power of attorney for representation to the person
specified by us, the costs of legal assistance shall not be
compensated. The litigation costs shall be defined within
the meaning of the Code of Civil Procedure of the Republic
of Lithuania. Litigation costs shall be added to an insurance
benefit and deducted from the Sum Insured.

If, in case of an insured event, the amount of the Claims
for compensation of losses brought by third parties
together with the litigation costs exceed the Sum
Insured, we shall pay the litigation costs taking into
account the proportion between the Sum Insured and
the Claims of third parties so that the total amount of
the insurance benefit and the litigation costs did not
exceed the Sum Insured indicated in the Insurance
Policy. Having satisfied the Claims of third parties and
having covered the litigation costs, we shall be fully
performed our obligations according to the personal civil
liability insurance contract in case of the particular
insured event.

If you and/or the Insured Person do/does not agree with
the above, we shall declare the Claims of third parties
as reasonable, agree with third parties under out-of-
court procedure or satisfy their Claims, we shall not
reimburse any incurred additional costs (including
interest).

The time limits and procedure for payment of an
insurance benefit shall be set out in paragraph 8 of the
General Part hereof.

III. General Part

10

1.1

Conclusion of the insurance
contract

The Insurance contract shall be concluded when You
apply for concluding the insurance contract and other
information requested by us. You may apply for
concluding the insurance contract orally or, when we so
require, in writing written. You are responsible for the
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1.2.

1.3.

Jus esate atsakingas uZ prasyme sudaryti draudimo
sutartj nurodyty duomeny teisinguma.

Draudimo sutartis sudaroma mums jteikiant Jums
draudimo taisykles ir mums su Jumis pasirasant
draudimo liudijimg, ir (ar) Jums draudimo liudijime
nustatytu terminu sumokant visg arba pirmg draudimo
jmoka.

Draudimo sutartis sudaroma naudojant standartines
draudimo taisykles. Taciau su Jumis gali bati susitarta
del individualiy draudimo sutarties sqlygy, kurios turi
pirmenybe pries standartines draudimo taisykles.
Individualios draudimo sqlygos surasomos draudimo
liudijime arba jo prieduose.

2. Saliy teisés ir pareigos

2.1.

Jusy ir misy teisés bei pareigos iki sutarties sudarymo.

2.1.1.  Jas turite teise:

2.1.1.1. susipaZzinti su draudimo taisyklémis bei
gauti jy kopijg;
2.1.1.2. pateikti mums prasymaq dél draudimo

sutarties sudarymo.

2.1.2.  Jasy pareiga:

2.1.2.1. pateikti mums visg mdsy prasomq
informacijg ir leisti atlikti  visus
prasomus  veiksmus,  reikalingus
draudimo rizikai jvertinti;
suteikti mums visg Zinomg informacijg
apie Jums Zinomas aplinkybes,
galin¢ias  turéti  esminés  jtakos
draudZiamojo jvykio tikimybei ir (ar)
nuostoliy dydziui;

2.1.2.2.

2.1.2.3. informuoti mus apie visas dél ty paciy
riziky ir to paties objekto su kitais
draudikais sudarytas draudimo sutartis,
nurodant kitg draudikg, draudimo

sutarties galiojimo terminus, draudimo

sumas, apdraustus  objektus ir
draudZiamuosius jvykius;
2.1.2.4. pries sudarant draudimo sutart]

treCiojo asmens naudai, apie tokig
sutart] informuoti apdraudZiamus
asmenis, tuo paciu informuojant juos
apie tai, kad draudikas tvarkys jy
asmens duomenis sutarties sudarymo
ir vykdymo tikslu.

1.2.

1.3.

correctness of the data specified in the application for
concluding the insurance contract.

The insurance contract shall be concluded when we
submit to You the Insurance Regulations and sign with
You the insurance policy, and/or when You pay the total
or the first amount of the insurance premium within the
time limit fixed in the insurance policy.

The insurance contract shall be concluded according to
the standard Insurance Regulations. However, individual
terms and conditions of the insurance contract may be
agreed with You, which prevail over standard Insurance
Regulations. Individual terms and conditions of shall be
set out in the insurance policy or its annexes.

2. Rights and obligations of the

2.1.

parties

Your and our rights and obligations prior to the
conclusion of the contract:

2.1.1.  You shall have the right:

2.1.1.1. to get familiarised with the Insurance
Regulations and obtain their copy;
2.1.1.2. to submit to us the application for

concluding the insurance contract.

2.1.2.  Your obligation:

2.1.2.1. to provide us with all requested
information and allow carry out all
requested actions necessary to assess
the insurance risk;
to provide us with all available
information about the circumstances
known to You which may have a
material impact on the likelihood of
insured event and/or the amount of
losses;
to inform us of all insurance contracts
concluded with other insurers for the
same risks and the same object,
indicating such other insurer, the
insurance contract expiration dates,
sum insured, insured objects and
insured events;
prior to the conclusion of the insurance
contract for the benefit of a third party,
to inform the insured persons about
such a contract, concurrently notifying
them that the insurer will process their
personal data for the purpose of
conclusion and performance of the
contract.

2.1.2.2.

2.1.2.3.

2.1.2.4.
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2.1.3.  Mes turime teise:

2.1.3.1.

2.13.2.

prasyti Jasy informacijos, reikalingos
draudimo rizikai jvertinti ir draudimo
sutarciai sudaryti;

atsisakyti teikti draudimo pasitlyma ir
sudaryti draudimo sutartj, nenurodant
priezasciy.

2.1.4.  Mes privalome sudaryti sqlygas Jums susipaZzinti
su Siomis draudimo taisyklémis.

2.2.  Jusy ir musy teisés bei pareigos draudimo sutarties

galiojimo metu.

2.2.1.  JUs turite teise prasyti pakeisti arba nutraukti
draudimo sutartj.

2.2.2.  Jasy pareiga:

2.2.2.1.

2.2.2.2.

2.2.2.3.

2.2.2.4.

2.2.2.5.

draudimo  sutartyje  numatytais
terminais mokeéti draudimo jmokas ir
(ar) jy dalis;

savo iniciatyva arba masy reikalavimu
imtis visy jmanomy priemoniy galimai
Zalai iSvengti ar jai sumazinti ir vykdyti
su tuo susijusius musy nurodymus,
jeigu tokie buvo duoti;

pranesti apdraustajam apie sudarytg
draudimo sutartj, supazindinti jj su
visomis draudimo sutarties sglygomis;

nedelsiant, bet ne véliau kaip per 7
kalendorines dienas, kai tik Jums
tampa Zinoma apie konkrety draudimo
rizikos padidéjimo atvejj, pranesti apie
Jji mums. Draudimo rizikos padidéjimo
atvejai nustatomi draudimo rasies
sqglygose, papildomose sqlygose ir
kituose draudimo sutartj sudaranciuose
dokumentuose;

informuoti mus apie pasikeitusius Jtsy
kontaktinius duomenis.

2.2.3.  Mes turime teise:

2.2.3.1.

2.2.3.2.

reikalauti iSmokéty draudimo ismoky
sumy i$ atsakingo uz padarytg Zalg
asmens  (subrogacija), jeigu tai
nepriestarauja imperatyvioms
jstatymy normoms;

padidéjus draudimo rizikai, reikalauti
pakeisti draudimo sutarties sqlygas ir
(ar) perskai¢iuoti draudimo jmokg.

2.1.3.  We shall have the right:

2.13.1.

2.1.3.2.

to request from You the information
necessary for the assessment of the
insurance risk and the conclusion of
the insurance contract;

to refuse submitting an insurance
proposal and concluding an insurance
contract without giving reasons.

2.1.4.  We must Provide You with access to these
Insurance Regulations.

2.2.  Your and our rights and obligations during validity of
the insurance contract.

2.2.1.  You may request a change or termination of the
insurance contract.

2.2.2.  You shall be obliged:

2.2.2.1.

2.2.2.2.

2.2.2.3.

2.2.2.4.

2.2.2.5.

to pay the insurance premium and/or
its parts within the time limits provided
for in the insurance contract;

to take all possible measures, either on
Your own initiative or at our request, to
prevent or reduce potential damage
and to comply with our instructions, if
any;

to inform the insured person about the
conclusion of the insurance contract,
to familiarize the insured person with
all insurance conditions;

to notify us without undue delay, not
later than within 7 calendar days as
soon as You become aware of a specific
case of increase of the insurance risk.
The cases of increase of the insurance
risk are defined in the terms and
conditions of the type of insurance,
additional terms and conditions as well
as other documents constituting the
insurance contract;

to inform us of any changes in Your
contact details.

2.2.3.  We shall have the right:

2.2.3.1.

2.2.3.2.

to claim the disbursed amounts of
insurance benefits from the person
liable for the damage (subrogation),
provided that this does not contradict
the imperative rules of laws;

upon increase in the insurance risk, to
request to amend the terms and
conditions of the insurance contract
conditions and/or to recalculate the
insurance premium.
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2.2.4.  Jums paprasius, isduosime draudimo sutarties

kopijas.

2.3.  Jisy ir misy teisés ir pareigos jvykio atveju.

2.3.1.  JUs turite teise jstatymuy nustatyta tvarka gauti
informacijg apie jvykio tyrimo eigq.

2.3.2.  JaOsy pareiga:

2.3.2.1.

2.3.2.2.

2.3.2.3.

2.3.2.4.

2.3.2.5.

2.3.2.6.

2.3.2.7.

2.3.2.8.

imtis protingy priemoniy galimai Zalai
iSvengti arba jq sumaZzinti ir vykdyti su
tuo susijusius musy reikalavimus, jeigu
tokie buvo duoti;

apie jvykj ir (ar) gautg reikalavimg
atlyginti nuostolius pranesti mums
internetu  www.ergo.lt/zalos arba
skambinant tel. 1887 (i§ uZsienio +370
5 2683222) ir suteikti mums visg
Zinomg informacijq apie jvykio
aplinkybes;

pateikti mums visus madsy prasomus
dokumentus,  reikalingus  jvykio
aplinkybems istirti ir Zalos bei iSmokos
dydZiui nustatyti, ir vykdyti kitus su

jvykio  tyrimu  susijusius  musy
reikalavimus;
suteikti  mums informacijg apie

sudarytas to paties draudimo objekto
draudimo sutartis;

be musy rasytinio sutikimo nepripaZinti
ir (ar) nevykdyti treciyjy asmeny
reikalavimy atlyginti Zalg, ir neatlikti
jokiy kity veiksmuy, susijusiy su Zalos
pripazinimu ar atlyginimu;

musy prasymu, rastu jgalioti mus
daryti Jasy wvardu visus, musy
nuomone, tikslingus  pareiskimus,
susijusius su tre¢iyjy asmeny pretenzijy
tenkinimu arba atmetimu;

perduoti mums visqg informacijq ir
dokumentus, kurie mums reikalingi
tam, kad galétume tinkamaijgyvendinti
mums  peréjusiq teise reikalauti
iSmokéty draudimo ismoky sumy is
asmeny, atsakingy uZ padarytq Zalg;

tretiesiems asmenims pareiskus ieskinj
teisme dél Zalos atlyginimo, musy
reikalavimu, suteikti jgaliojimus musy
paskirtam advokatui ir pateikti visus
paskirtojo advokato ar, mdsy nuomone,
reikalingus paaiskinimus bei
dokumentus.

2.3.

2.2.4. At Your request, we shall issue copies of the
insurance contract.

Your and our rights and obligations in the case of an

incident

2.3.1.  You shall have the right to be informed about the
progress of the investigation into the incident, in
accordance with the procedure laid down by law.

2.3.2.  Your obligation:

2.3.2.1

2.3.2.2.

2.3.2.3.

2.3.2.4.

2.3.2.5.

2.3.2.6.

2.3.2.7.

2.3.2.8.

to take reasonable measures to prevent
or reduce potential damage and to
comply with our related requirements,
if any;

to notify us of the incident and/or the
claim for damages received via the
Internet by www.ergo.lt/zalos or
calling at 1887 (from abroad +370 5
26832 22) and provide us with all
known information about the
circumstances of the incident;

to provide us with all documents
requested by us necessary for the
investigation of the circumstances of the
incident and ascertaining the amount of
damage and insurance benefit, and to
fulfil other requirements related to the
investigation of the incident;

to provide us with the information on
the insurance contracts concluded in
respect of the same object of insurance;
without our written consent, not to
recognize and/or fulfil third parties' claims
for damage and not to undertake any
other actions related to the recognition or
indemnification of the damage;

at our request, authorize us in writing
to make, on Your behalf, any
statements which we consider
expedient in relation to the satisfaction
or rejection of claims of third parties;
to communicate to us all information
and documents necessary for us to be
able to properly exercise the right
transferred to us to claim the disbursed
amounts of insurance amounts of
insurance benefits from the persons
liable for the inflicted damage;

if third parties bring an action for
indemnification of damage in court, to
authorize, on our request, the lawyer
appointed by us and to submit all
explanations and documents that are
necessary in our opinion or in the
opinion of the appointed lawyer.
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2.4,

2.5.

3.1.

2.3.3.  Musy pareiga, jvykus draudZiamajam jvykiui,
draudimo taisyklése numatytais terminais

mokéti draudimo iSmokas.

2.3.4. Naudos gaveéjas, apdraustasis arba nukentéjes

treciasis asmuo turi teise:
2.3.4.1. gauti informacijg apie jvykio tyrimo
eigq;
teisés aktuose ir draudimo sutartyje
nustatyta tvarka reikalauti iSmokéti
draudimo ismoka.

2.3.4.2.

2.3.5. Naudos gavéjas, apdraustasis ir nukentéjes
treciasis asmuo privalo pateikti mums visus
musy prasomus dokumentus ir informacijq apie

jvykio aplinkybes ir pasekmes.

Jeigu po draudimo sutarties sudarymo nustatoma, kad
Jis mums pateikéte neteisingg informacijg apie
aplinkybes, galincias turéti esminés jtakos draudimo
rizikai jvertinti, mes, vadovaudamiesi teisés aktuose
numatytomis sqlygomis, turime teise reikalauti pripazinti
draudimo sutartj negaliojancia, pasidlyti pakeisti
draudimo sutartj ar reikalauti jg nutraukti, taip pat
sumaZzinti draudimo iSmokgq ar atsisakyti jg mokéti.

Papildomos mdisy ir JUsy teisés ir pareigos, nustatytos
galiojanciuose teises aktuose.

Draudimo sutarties galiojimas.
Draudimo apsaugos taikymas

Visais atvejais draudimo sutarties jsigaliojimas yra
siejamas su visos ar pirmos draudimo jmokos
sumokéjimu, t. y., draudimo sutartis jsigalioja tik po to,
kai JUs sumokate visq ar pirmg draudimo jmokq,
neatsizvelgiant | tai, ar draudimo sutartyje numatyta,
kad visa ar pirma draudimo jmoka privalo buti sumokéta
sutarties sudarymo dieng, ar sutartyje yra numatytas
vélesnis visos ar pirmos draudimo jmokos sumokéjimo
terminas:

3.1.1.  jeigu draudimo sutartyje yra numatyta, kad visa
ar pirma draudimo jmoka privalo bati sumokeéta
draudimo sutarties sudarymo dieng ir Jus laiku jq
apmokeéjote, tai draudimo sutartis jsigalioja nuo
sutartyje nurodytos draudimo sutarties laikotarpio
pradZios dienos ir valandos, o draudimo apsauga
yra taikoma tik po draudimo sutarties jsigaliojimo
jvykusiems draudZiamiesiems jvykiams;

2.4.

2.5.

3.1.

2.3.3.  Upon occurrence of the insured event we have
the obligation to disburse insurance benefits
within the time limits specified in the Insurance
Regulations.

2.3.4.  The beneficiary, insured person or injured third
party shall have the right:

2.3.4.1. to receive information about the progress
of the investigation of the incident;

to demand the disbursement of the
insurance benefit in accordance with
the procedure laid down by legal acts
and the insurance contract.

2.3.4.2.

2.3.5. The beneficiary, insured person and the injured
third party must provide us with all the
documents and information we request
regarding the circumstances and consequences

of the incident.

If, following the conclusion of the insurance contract, it
is established that You have provided us with incorrect
information on circumstances likely to have a material
impact on the assessment of the insurance risk, we shall
have the right, in accordance with the conditions laid
down by legal acts, to require the insurance contract to
be declared invalid, to propose to amend the insurance
contract or to have it terminated as well as to reduce or
refuse to pay the insurance benefit.

Our and Your additional rights and obligations are laid
down in the applicable legal acts.

Validity of insurance contract.
Application of insurance cover

In all cases, the entry into force of the insurance contract
shall be linked to the payment of the total or the first
insurance premium, i.e. the insurance contract shall enter
into force only after You have paid the total or the first
insurance premium, irrespective of whether the insurance
contract specifies that the total or the first insurance
premium must be paid on the date of conclusion of the
contract or provides for a later time limit for payment of
the total or the first insurance premium:

3.1.1. ifthe insurance contract specifies that the total
or the first insurance premium must be paid on
the date of conclusion of the contract and You
paid it in due time, the insurance contract shall
take effect from the date and hour of the
beginning of the insurance period specified in
the contract and the insurance cover shall apply
only to the insured events occurring after the
entry into force of the insurance contract;
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.1.2.  jeigu draudimo sutartyje yra numatyta, kad visa
ar pirma draudimo jmoka privalo bati sumokéta
véliau nei draudimo sutarties sudarymo dienq ir
JUs laiku jg apmokéjote, tai draudimo sutartis
jsigalioja nuo draudimo jmokos sumokéjimo
momento, o draudimo apsauga yra taikoma ir
draudziamiesiems jvykiams, apie kuriuos
draudimo sutarties 3alys nezinojo sudarydamos
draudimo sutartj, jvykusiems nuo sutartyje
nurodytos draudimo sutarties laikotarpio
pradZios dienos ir valandos iki sutarties
jsigaliojimo momento (t. y. draudimo apsauga
yra taikoma retroaktyviai);

3.1.3. jeigu Jds sumokate visq ar pirmg draudimo
jmoka, praleides draudimo sutartyje numatytg
jmokos mokéjimo terming, tai, neatsizvelgiant j
tai, ar draudimo jmoka privaléjo bati sumoketa
sutarties sudarymo dienq, ar sutartyje buvo
numatytas vélesnis jos sumokeéjimo terminas,
draudimo sutartis jsigalioja tik nuo kitos dienos,
einancios po draudimo jmokos sumokéjimo,
00:00 valandy, o draudimo apsauga yra taikoma
tik po draudimo sutarties jsigaliojimo jvykusiems
draudziamiesiems jvykiams;

3.1.4.  visais Sio skyriaus 3.1., 3.1.1. - 3.1.3. punktuose
numatytais  atvejais draudimo  apsauga
pradedama taikyti ne anksciau kaip draudimo
sutartyje nurodyta draudimo sutarties laikotarpio
pradZios data.

Jei draudimo jmoka mokama dalimis, visos kitos
draudimo jmokos po pirmosios draudimo jmokos yra
laikomos atidétomis draudimo jmokomis, o jy mokéjimas
yra atidedamas iki sutartyje numatyto mokéjimo
termino.

Jums nesumokéjus atidétos draudimo jmokos dalies
draudimo sutartyje nustatytu terminu arba jg sumokéjus
tik i5 dalies, mes praneSame Jums rastu, kad po 15
kalendoriniy dieny nuo pranesimo apie nesumokétq
draudimo jmokq issiuntimo Jums draudimo apsauga bus
sustabdyta, o po 30 kalendoriniy dieny nuo Sio praneSimo
iSsiuntimo - draudimo sutartis pasibaigs be atskiro
pranesimo.

Jeigu Jds sumokate draudimo jmokg laikotarpiu nuo
draudimo apsaugos sustabdymo iki jos pasibaigimo,
nurodyto Sio straipsnio 3.3. punkte, draudimo apsauga
jsigalioja nuo 3 (trecios) kalendorinés dienos, einancios
po jmokos sumokejimo, 00:00 val.

Draudimo jmokos mokéjimo pagrindas yra masy
isduotas draudimo liudijimas arba draudimo jmoky
sgskaita, arba jq atitinkantis dokumentas.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.1.2. iftheinsurance contract provides that the total or
the first insurance premium must be paid after the
date of conclusion of the insurance contract and
You paid it in due time, the insurance contract shall
take effect from the moment of payment of the
insurance premium and the insurance cover shall
also apply to the insured events of which the
parties to the insurance contract were not aware
when concluding the insurance contract and
which occurred between the starting date and
hour of the insurance contract period and the
moment of entry into force of the contract (i.e.
retroactive application of the insurance cover);

3.1.3. if You pay the total or the first insurance premium
having missed the payment term provided for in the
insurance contract, regardless of whether the
insurance premium was due on the date of conclusion
of the contract or whether the contract provides for a
later payment term of the insurance premium, the
insurance contract shall take effect only from 00:00
on the next day following the payment of the
insurance premium, and the insurance cover shall
apply only to the insured events occurring after the
entry into force of the insurance contract;

3.1.4. In all cases provided for in paragraph 3.1 and

subparagraphs 3.1.1 - 3.1.3 of this Chapter, the

insurance cover shall be applied not earlier than
the date of the beginning of the insurance contract
period specified in the insurance contract.

If the insurance premium is paid in instalments, all other
insurance premiums after the first insurance premium
shall be treated as deferred insurance premiums and
their payment shall be deferred until the payment term
provided for in the contract.

If You fail to pay, or pay only partly, the deferred insurance
premium instalment within the time limit set by the
insurance contract, we shall notify You in writing that
within 15 calendar days after sending to You of the
notification about the outstanding insurance premium, the
insurance cover for You will be suspended and within 30
calendar days after sending of this notice, the insurance
contract will terminate without a separate notice.

If You pay the premium insurance during the period
between the suspension of the insurance cover and its
termination as referred to in paragraph 3.3 of this Chapter,
the insurance cover shall enter into force at 00:00 on the
3 (third) calendar day following payment of the premium.

The basis for payment of the insurance premium shall

be the insurance policy issued by us or the invoice of
insurance premiums or an equivalent document.
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3.6.

4.1.

4.2.

4.3.

bk,

5.1.

5.2.

Draudimo sutartis yra sudaroma laikotarpiui, kuris
nurodomas draudimo liudijime.

Dvigubo, papildomo, nevisisko
draudimo salygos

Nustacius, kad dél ty paciy draudimo riziky ir draudimo
objekto yra sudaryta draudimo sutartis ir su kitomis
draudimo jmonémis, draudimo iSmokq mes su kitomis
draudimo jmonémis iSmokétume proporcingai draudimo
sumoms, kad bendrai iSmokéta ismoka nevirsyty bendro
Zalos dydzio (dvigubas draudimas).

Jeigu apdrausta tik dalis turto ar draudimo rizikos vertés,
JUs galite papildomai apdrausti turtg ar draudimo rizikg,
sudarydami papildomag draudimo sutartj su mumis ar
kita draudimo jmone (papildomas draudimas). Tokiu
atveju bendra draudimo suma pagal visas draudimo
sutartis negali virsyti draudimo vertés.

Jeigu draudimo sutartyje nustatyta draudimo suma yra
mazesné uz draudimo verte, tai, jvykus draudZziamajam
jvykiui, mes atlyginame patirty nuostoliy dalj,
proporcingg draudimo sumos ir draudimo vertés
santykiui.

Sio skyriaus sqlygos galioja nuostoliy draudimo
sutartims, pagal kurias mes jsipareigojame jvykus
draudZiamajam jvykiui isSmoketi draudimo iSmokg, lygig
patirtiems nuostoliams, ir néra taikomos sumy draudimo
sutar¢iy atveju (pvz., draudimui nuo nelaimingy
atsitikimy).

Draudimo sutarties pakeitimo,
papildymo ir nutraukimo sglygos

Mums su Jumis susitarus rastu, draudimo sutartis gali
bati pakeista. Jeigu atliekant sutarties pakeitimus néra
nurodyta jy jsigaliojimo data, tai pakeitimai jsigalioja nuo
pakeitimo datos.

Draudimo sutartis gali bati nutraukta Jasy ir masy
susitarimu arba vienasaliskai, esant Siame Draudimo
taisykliy skirsnyje isdéstytiems pagrindams. Draudimo
sutarties Salis apie draudimo sutarties nutraukimq
privalo informuoti kitg draudimo sutarties $alj rastu ne
véliau kaip pries 30 dieny, jeigu draudimo sutartyje néra
nustatytas kitas pranesimo terminas. Draudimo sutarties
nutraukimas neatleidZia nuo jsipareigojimuy, atsiradusiy
iki nutraukimo dienos, vykdymo. Jeigu draudimo sutartis

3.6.

4.

4.1.

4.2.

4.3.

bk,

5.1.

5.2.

The insurance contract shall be concluded for the period
specified in the insurance policy.

Conditions of double insurance,
supplementary insurance and
underinsurance

If it is established that the insurance contract has been
concluded with other insurance companies regarding
the same insurance risks and the same insurance object,
we shall disburse the insurance benefit together with
other insurance companies pro rata to the sums insured
so that the total disbursed insurance benefit does not
exceed the total amount of the claim (double insurance).

If only part of the value of the property or insurance risk
is covered, You may additionally insure the property or
insurance risk by concluding an additional insurance
contract with us or with insurer (supplementary
insurance). In that case, the total sum insured under all
insurance contracts may not exceed the insurance value.

If the sum insured specified in the insurance contract is
smaller than the insurance value, upon occurrence of
the insured event, we shall indemnify the part of incurred
losses pro rata to the ratio of the sum insured and the
insurance value.

The terms and conditions of this Chapter shall apply to
loss insurance contracts under which we undertake, if
an insured event occurs, to disburse the insurance
benefit equal to incurred losses and shall not apply in
the case the contracts of insurance of amounts (e.g.,
accident insurance).

Conditions of amendment,
supplement and termination of
insurance contract

The insurance contract may be amended on our written
agreement with You. If when making amendments to
the contract the date of their entry into force is not
specified, the amendments shall take effect from the
date of making them.

The insurance contract may be terminated by agreement
between us and You or unilaterally on the grounds set
out in this Chapter of the Insurance Regulations. The party
to the Insurance contract must inform the other party to
the insurance contract of the termination of the contract
in writing no later than 30 (thirty) days in advance, unless
the insurance contract provides for another time limit for
notification. The termination of the insurance contract
shall not release from the discharge of liabilities arising
before the date of termination. If the insurance contract
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

yra sudaryta naudos gavéjo naudai, mums pareikalavus,
JUs turite pateikti naudos gavéjo rastiskg sutikimg dél
draudimo sutarties nutraukimo.

Draudimo sutartj galite nutraukti, jeigu po sutarties
jsigaliojimo isnyko galimybés jvykti draudZziamajam
jvykiui arba draudziamoji rizika iSnyko dél aplinkybiy,
nesusijusiy su draudZiamuoju jvykiu (pavyzdZiui,
draudimo objektas Zuvo dél prieZas¢iy, nesusijusiy su
draudZiamuoju jvykiu ir kt.). Siuo atveju mes turime teise
] tg draudimo jmokos dalj, kuri yra proporcinga draudimo
sutarties galiojimo terminui.

Jeigu draudimo sutartis nutraukiama Jasy iniciatyva ne
dél taisykliy Bendrosios dalies 5.3. punkte nurodyty
pagrindy, sumokéta draudimo jmoka negrgZzinama. Mes
turime teise Jums grgZinti draudimo jmokos dalj,
proporcingg likusiam nepanaudotam draudimo sutarties
galiojimo laikui, isskai¢iavus draudimo sutarties
sudarymo ir vykdymo islaidas bei pagal tg sutartj
iSmokétas draudimo i8mokas. Draudimo sutarties
sudarymo ir vykdymo islaidos sudaro 20 proc.
nepanaudotos draudimo jmokos.

Mes turime teise nutraukti draudimo sutartj del Jasy
jvykdyto esminio draudimo sutarties sqlygy paZeidimo.
Tokiu atveju mes turime teise j draudimo jmokos dalj,
proporcingg laikotarpiui  iki draudimo  sutarties
nutraukimo dienos. Esminiu draudimo sutarties
pazeidimu yra laikomas nepraneSimas mums apie
rizikos padidéjimq (prasyme sudaryti draudimo sutartj ir
draudimo liudijime nurodyty duomeny pasikeitimq).

Gave pranesimg apie draudimo rizikos padidéjimg, mes
jgyjame teise reikalauti pakeisti draudimo sutarties
sglygas arba padidinti draudimo jmokg. Jums nesutikus
su draudimo sglygy pakeitimais, mes turime teise
reikalauti nutraukti draudimo sutartj ir atlyginti
nuostolius tiek, kiek jy nepadengia gautos draudimo
jmokos, jeigu JUs nepraneseéte apie draudimo rizikos
padidéjimo atvejj per 7 kalendorines dienas.

Nepaisant kity draudimo sutarties nuostaty, draudimo
apsauga galios tik iki tol, kol tai nepriestarauja jokioms
prekybos ir ekonominéms sankcijoms, draudimams arba
apribojimams pagal Jungtiniy Tauty rezoliucijas, jokiems
Europos Sqjungos, Jungtinés Karalystés ar Jungtiniy
Amerikos Valstijy jstatymams arba reglamentams. Jeigu
paminétos sankcijos, draudimai arba apribojimai
tiesiogiai ar netiesiogiai trukdo mums teikti paslaugas
pagal 38ig sutart, mes turime teise nutraukti jg
vienasaliskai, apie tai rastu pranese Jums.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

is concluded for the benefit of the beneficiary, at our
request, You must submit the beneficiary’s written
consent to the termination of the insurance contract.

You may terminate the insurance contract if, following
the entry into force of the contract, the possibility of
occurrence of the insured event has disappeared or the
insured risk has ceased due to circumstances unrelated
to the insured event (e.g., perishing of the insurance
object for reasons unrelated to the insured event, etc.).
In this case, we shall be entitled to that part of the
insurance premium which is proportionate to the period
of validity of the insurance contract.

If the insurance contract is terminated on Your initiative
not on the grounds set out in paragraph 5.3 of the
General Part of the Regulations, the insurance premium
paid shall not be refunded. We shall have the right to
refund to You the part of the insurance premium pro rata
to the remaining unused period of validity of the
insurance contract, after deducting the costs of the
conclusion and performance of the insurance contract
and the insurance benefits paid under that contract.
Insurance contract conclusion and performance costs
make up 20% of the unused insurance premium.

We may terminate the insurance contract if You commit
material breach of the terms and conditions of the
insurance contract. In that case, we shall be entitled to
a part of the insurance premium pro rata to the period
until the insurance contract termination date. Material
breach of the insurance contract shall be the failure to
notify us of an increase in risk (a change in the data
specified in the application for concluding the insurance
contract and in the insurance policy).

When we receive a notification of the increase in the
insurance risk, we acquire the right to request to change
the terms and conditions of the insurance contract or
to increase the insurance premium. If You do not agree
to the changes of the terms and conditions of insurance,
we shall have the right to demand the termination of
the insurance contract and to compensate for damages
to the extent that they are not covered by the received
insurance premiums, unless You have reported an
increase in insurance risk within 7 calendar days.

Notwithstanding other provisions of the insurance
contract, the insurance cover shall be valid only as long
as this is consistent with any trade and economic
sanctions, prohibitions or restrictions under the United
Nations resolutions, any laws or regulations of the
European Union, the United Kingdom or the United
States of America. If the above sanctions, prohibitions
or restrictions directly or indirectly impede our provision
of services under this contract, we shall have the right
to terminate it unilaterally by notifying You in writing.
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6.

6.1.

6.2.

7.1.

7.2.

7.3.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

Draudimo sutarties valiuta

Draudimo jmokos ir iSmokos gali bati mokamos
nacionaline ir (ar) uZsienio valiuta, jeigu tai nepriestarauja
Lietuvos Respublikos jstatymams.

Jeigu draudimo jmoka mokama kitokia valiuta nei
nurodyta draudimo liudijime, tai sumokétos draudimo
jmokos dydis nustatomas, atsizvelgiant | draudimo
sutarties sudarymo dienos oficialy valiuty kursg.

Informacijos pateikimo tvarka

Visus praneSimus, pareiskimus, pretenzijas ir (ar)
prasymus, susijusius su draudimo sutartimi ir i§ jy
kylanCiomis prievolémis, pateikite mums rastu
registracijos adresu arba elektroninémis priemonémis,
naudodamasis muasy klienty savitarnos paslaugy
portalu, kurj galima rasti tinklalapyje www.ergo.lt, arba
nurodytu el. pasto adresu.

Mes galime teikti pranesimus, informacijg ir Zalos
pranesimus draudimo sutartyje Jasy ir (ar) apdraustojo
nurodytu pasto adresu ir (ar) el. pasto adresu, taip pat
telefonu.

Apie masy kontaktinés informacijos, draudimo taisykliy
ir draudimo sutarciai taikomy reikalavimy pasikeitimus
informuosime  Jus paskelbdami masy interneto
svetainéje www.ergo.lt ir (ar) issiysdami informacijq apie
minétus pakeitimus paskutiniu turimu Jusy adresu arba
elektroniniu pastu.

Draudimo iSmoky iSmokéjimo
tvarka ir terminai

Draudimo i8moka iSmokama nevirsijant draudimo
sumos.

Apskaiciuotqg iSmokos dydj mes sumaziname draudimo
liudijime nurodytos isskaitos dydziu (jeigu taikoma).
Draudimo ismoka dél to paties draudziamojo jvykio
mokama taikant vieng - didZiausig - isskaitq.

Mes atlyginame Jdsy pagrjstas ir batinas islaidas,
patirtas siekiant sumazinti Zalos dydj, laikantis masy
nurodymu, jeigu tokie buvo duoti.

I8 draudimo iSmokos mes turime teise iSskaiciuoti
nesumokétas draudimo jmokas, kuriy mokéjimo
terminas iSmokos mokejimo dieng yra suéjes.

6.

6.1.

6.2.

7.1.

7.2.

7.3.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

Insurance contract currency

Insurance premiums and insurance benefits may be paid
in the national and/or foreign currency, provided this is
in compliance with the laws of the Republic of Lithuania.

If the insurance premium is paid in a currency other than
that indicated in the insurance policy, the amount of
paid insurance premium shall be determined on the
basis of the official exchange rate applicable on the date
of the conclusion of the insurance contract.

Information provision procedure

All communications, statements, claims and/or requests
relating to the insurance contract and the obligations
arising from them shall be provided to us in writing at
the registration address or by electronic means using
our Customer Self-Service Portal, which can be accessed
at www.ergo.lt, or by the specified email address.

We may provide notices, information and claim
messages to Your and/or the insured person’s address
specified in the insurance contract and/or to the email
address, as well as by telephone.

Apie masy kontaktinés informacijos, draudimo taisykliy
ir draudimo sutarciai taikomy reikalavimy pasikeitimus
informuosime  Jus paskelbdami masy interneto
svetainéje www.ergo.lt ir (ar) issiysdami informacijq apie
minétus pakeitimus paskutiniu turimu Jisy adresu arba
elektroniniu pastu.

Procedure and time limits for
disbursement of insurance
benefits

The insurance benefit shall be disbursed without
exceeding the sum insured.

We shall reduce the calculated amount of the insurance
benefit by the amount of the deductible specified in the
insurance policy (if applicable). The insurance benefit for
the same insured event shall be paid applying one
deductible which is the largest.

We shall reimburse Your reasonable and necessary
expenses incurred in order to minimize the size of
damage in accordance with our instructions, if any.

We shall have the right to deduct from the insurance
benefit the outstanding insurance premiums that have
become due on the date of disbursement of the
insurance benefit.
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8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

Jei i8mokéjus draudimo iSmokg draudimo sutartis
pasibaigia (iSmokama visa draudimo suma), i§ draudimo
iSmokos isskai¢iuojamos visos pagal draudimo sutartj
nesumokétos draudimo jmokos.

Mes turime teise atidéeti draudimo iSmokos ismokejimag,
jeigu teisme yra nagrinéjama byla civiline, administracine
ar baudzZiamgja tvarka, kurioje yra nustatinéjamos
aplinkybés, reikSmingos sprendZiant dél jvykio draustumo
ir (ar) jo pasekmiy. Tokiu atveju draudimo iSmokos
ismokéjimas gali bati atidedamas iki teismo sprendimo
jsiteiséjimo.

Mes privalome iSmokéti draudimo iSmokg arba, jei Zala
atlyginama dalimis, jos pirmqjq dalj, ne véliau kaip per
30 kalendoriniy dieny nuo tos dienos, kai gauname visq
informacijg, reikalingg nustatant draudZiamojo jvykio
faktg, aplinkybes, pasekmes ir draudimo iSmokos dydj.

Jeigu draudimo iSmoka neiSmokéta, kas 30 kalendoriniy
dieny nuo pranesimo apie draudziamgjj jvykj dienos mes
privalome rastu issamiai informuoti Jus (naudos gavéjq
ar nukentéjus;j trecigjj asmenj) apie draudZiamojo jvykio
tyrimo eigq, iSskyrus atvejus, kai traksta dokumenty ar
informacijos tik i$ Jasy (naudos gavéjo ar nukentéjusio
treCiojo asmens) ir Jus (naudos gavejas ar nukentéjes
tre¢iasis asmuo) jau esate informuoti apie dokumentus
ar informacijq, kuriuos privalote pateikti draudZiamojo

jvykio tyrimui.

Jeigu atsitikes jvykis yra pripazjstamas draudZiamuoju
jvykiu, taciau Jas ir (ar) nukentéjes treciasis asmuo ir
mes nesutariame dél draudimo iSmokos dydzio, o tikslus
Zalos nustatymas uZsitesia ilgiau kaip 3 ménesius, mes,
Jums rastu pareikalavus, privalome iSmokéti sumag, lygiq
Saliy negin¢ijamai draudimo iSmokai.

Mes, atsisakydami moketi draudimo iSmokg arba jg
sumazindami, rastu pateikiame tokio sprendimo
motyvus Jums ir asmenims, turintiems teise j draudimo
iSmokag.

Draudimo iSmoka nemokama, jeigu:
8.11.1. jvykis pripazjstamas nedraudZiamuoju;

8.11.2. Jis ar nukentéjes treciasis asmuo bandé
suklaidinti mus, klastodami faktus, kurie turi
jtakos nustatant draudZiamojo jvykio priezastis
ir pateiké neteisingus duomenis;

8.11.3. draudZiamasis jvykis atsitiko dél Jasy,

apdraustojo ar naudos gavéjo tycios, isskyrus

atvejus, kai ty€iniai veiksmai ar neveikimas yra
socialiai vertingi (batinoji gintis, pilietines
pareigos atlikimas ir kt.);

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

If after disbursement of the insurance benefit the
insurance contract expires (the full sum insured is paid),
the insurance benefit shall be reduced by all insurance
premiums outstanding under the insurance contract.

We shall have the right to postpone the disbursement
of the insurance benefit if a civil, administrative or
criminal case is heard in court in which the circumstances
relevant to the decision on the insurance of the event
and/or its consequences are being ascertained. In that
case, the disbursement of the insurance benefit may be
deferred until enforcement of the court judgment.

We must disburse the insurance benefit or, where damages
are indemnified in instalments, the first instalment thereof,
no later than 30 calendar days from the date on which we
receive all the information necessary to determine the fact,
circumstances, consequences of the insured event and the
amount of the insurance benefit.

If the insurance benefit has not been disbursed, every
30 calendar days from the date of reporting on the
insured event, we must inform You (the beneficiary or
the injured third party) in writing of the progress of the
investigation into the insured event, unless there is a
lack of documentation or information only from You (the
beneficiary or the injured third party) and You (the
beneficiary or the injured third party) have already been
notified of the documents or information You must
provide to the insured event investigation.

If the incident is recognized to be the insured event, but
You and/or the injured third party and we disagree on
the amount of the insurance benefit, and the precise
ascertainment of the damage lasts for more than 3
months, we must, upon Your written request, disburse
the amount equal to the insurance benefit undisputed
by the parties.

By refusing to disburse or reducing the insurance benefit,
we shall provide in writing the reasons for such decision
to You and to the persons entitled to the insurance
benefit.

The insurance benefit shall not be disbursed if:
8.11.1. theincidentis recognised to be a non-insured event;

8.11.2. You or the injured third party attempted to
mislead us by falsifying facts that influence the
determination of the causes of the insured event
and provided incorrect data;

8.11.3. insured event occurred as a result of Your, the

insured person’s or the beneficiary’s intent,

except for the cases when intentional acts or
omissions are of social value (necessary defence,
performance of civic duties, etc.);
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8.12.

8.13.

8.11.4. iSmokos mokéjimas lemty bet kokj prekybos ir
ekonominiy sankcijy, draudimy arba apribojimy
pagal Jungtiniy Tauty rezoliucijas, Europos
Sgjungos, Jungtinés Karalystés ar Jungtiniy
Amerikos Valstijy jstatymus ir (ar) reglamentus
pazeidimg;

8.11.5. kitais Draudimo sutartyje ir (ar) teisés aktuose

numatytais atvejais.

Mes turime teise sumazinti draudimo iSmokq arba jos
nemokéti:

8.12.1. jeigu Jus netinkamai vykdéte draudimo sutartyje
nustatytas pareigas, ir dél to jvyko draudziamasis
jvykis, arba mes dél to neturéjome galimybés
jsitikinti, ar jvyko draudZiamasis jvykis, kokio
dydZio padaryti nuostoliai ir (ar) jgyvendinti
subrogacinio reikalavimo teisés | uZ Zalg
atsakingg asmen;. Jeigu draudimo ismoka buvo
iSmoketa, taciau del Siame punkte nurodyty
Jisy veiksmy mums tapo nejmanoma

pasinaudoti subrogacinio reikalavimo teise |

atsakingg uz Zalos padarymg asmenj, mes
turime teise reikalauti JUsy grgZinti gautq
draudimo iSmokq ar atitinkama jos dalj;

8.12.2. jeigu Zala atsirado dél to, kad Jds sgmoningai
nesiéméte prieinamy protingy priemoniy jos
iSvengti ar jg sumazinti ir (ar) nevykdéte masy
duoty nurodymy dél Zalos iSvengimo ar
mazinimo;

8.12.3. jeigu Jus be musy sutikimo pripaZinote Jums
pateikto reikalavimo pagrjstumg, prisiéméte
turtinius jsipareigojimus dél nuostoliy atlyginimo
arba pats atlyginote nuostolj, iSskyrus atvejus,
kai nuostolio dydis nevirsija isskaitos dydzio;

8.12.4. kitais draudimo sutartyje ir (ar) teisés aktuose
numatytais atvejais.

Draudimo iSmoka iSmokama nacionaline valiuta. Jeigu
draudimo sutartyje draudimo sumos, isskaitos, draudimo
jmokos arba kitos sumos nurodytos ne nacionaline
valiuta, mokéjimai pagal draudimo sutartj vykdomi
nacionaline valiuta pagal mokéjimo dieng galiojant;j
oficialy Lietuvos banko nustatytq valiuty kursg.

8.12.

8.13.

8.11.4. the disbursement of the insurance benefit would
result in any violation of trade and economic
sanctions, prohibitions or restrictions under
United Nations resolutions, laws and/or
regulations of the European Union, the United
Kingdom or the United States of America;

8.11.5. in other cases provided for in the insurance

contract and/or legal acts.

We shall have the right to reduce or refuse to disburse
the insurance benefit:

8.12.1. if You have failed to properly fulfil the obligations
imposed by the insurance contract, which has led
to the insured event, or because of this we could
not ascertain whether there has been an insured
event, the amount of damage caused and/or to
exercise the right of subrogation claim to the
person liable for the damage. If the insurance
benefit was disbursed, but Your actions referred
to in this paragraph have made it impossible for
us to exercise our subrogation right to the person
liable for causing the damage, we shall have the
right to require You to repay the received insurance
benefit or a respective part thereof;

8.12.2. if the damage was caused by the fact that You

have deliberately failed to take available reasonable

measures to prevent or reduce the damage and/
or failed to comply with the instructions we have
given to prevent or reduce damage;

8.12.3. if You have acknowledged the validity of the

claim submitted to You without our consent,

have assumed financial obligations for
indemnification of losses or compensated for
the loss Yourself, unless the amount of the loss
does not exceed the amount of the deductible;

8.12.4. in other cases provided for in the insurance
contract and/or legal acts.

The insurance benefit shall be disbursed in the national
currency. If the sums insured, deductibles, insurance
premiums or other amounts in the insurance contract
are specified not in the national currency payments
under the insurance contract shall be made in the
national currency according to the official exchange rate
established by the Bank of Lithuania applicable on the
payment date.
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9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

10.

10.1.

Informacija apie asmens
duomeny tvarkyma

Mes tvarkome asmens duomenis, gautus i§ Jasy,
Draudimo sutartimi apdrausty asmeny, Jasy Seimos
nariy, kity pagal Draudimo sutartj Jums prilyginamy
asmeny ar kity Draudimo sutarties dalyviy, siekdami
suteikti draudimo paslaugas ir atlikti su tuo susijusius
veiksmus.

Siekdami jvertinti draudimo rizikg, pateikti draudimo
pasitlymaq ar sudaryti draudimo sutartj, jvertinti jvykusiy
draudziamuyjy jvykiy aplinkybes ir nustatyti draudimo
i8mokos dydj, mes galime teikti ir rinkti asmens duomenis
i5 valstybés registry, banky, teisésaugos institucijy,
priesgaisriniy tarnyby, avariniy tarnyby, daugiabuciy
namy administratoriy, daugiabuciy namy bendrijy,
nepriklausomuy eksperty, sveikatos prieZitros institucijy,
kity fiziniy ir juridiniy asmeny.

Asmens duomenys gali bati atskleisti tretiesiems asmenims
(teisésaugos ir kitoms institucijoms, perdraudikams,
jmonéms, teikiancioms mums klienty aptarnavimo ir kitas
paslaugas, kitiems fiziniams ar juridiniams asmenims),
jeigu to reikia draudimo sutarciai sudaryti ar vykdyti, arba
esant kitiems teisétiems pagrindams.

Jas ar kitas asmuo, kurio asmens duomenis tvarkome,
turi teise kreiptis j mdsy Duomeny apsaugos pareigiing
(el. pastu asmensduomenys@ergo.lt arba tel. 1887)
visais klausimais, susijusiais su asmens duomeny
tvarkymu ir naudojimusi savo teisémis.

Jas ar kitas asmuo, kurio duomenis tvarkome,
manydamas, kad jo teisés dél asmens duomeny
tvarkymo ir apsaugos buvo paZeistos, turi teise pateikti
skundq Valstybinei duomeny apsaugos inspekcijai.

I$samesne informacijg apie masy atliekamg asmens
duomeny tvarkymga rasite masy internetinéje svetainéje
www.ergo.lt patalpintoje ERGO Privatumo politikoje.

Draudiko teisiy ir pareigy pagal
draudimo sutartj perleidimo
kitam draudikui tvarka

Mes turime teise perleisti savo teises ir pareigas pagal
draudimo sutartis kitam draudikui, vadovaujantis
Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

10.

10.1.

Personal data processing
information

We process personal data received from You, persons
covered by the insurance contract, members of Your
family, other persons counted as You under the insurance
contract or other participants in the insurance contract
with a view to providing insurance services and carrying
out related actions.

In order to assess insurance risk, submit an insurance
proposal or conclude an insurance contract, assess the
circumstances of the occurring insured events and determine
the amount of the insurance benefit, we may provide and
collect personal data from public registers, banks, law
enforcement agencies, fire services, emergency services,
multi-apartment buildings’ administrators, associations of
multi-apartment buildings, independent experts, health
care institutions, other natural and legal persons.

Personal data may be disclosed to third parties (law
enforcement and other institutions, reinsurers,
enterprises providing us with customer service and other
services, other natural or legal persons) if this is
necessary for the conclusion or performance of the
insurance contract or on other legitimate grounds.

You or any other person whose personal data we process
shall have the right to contact our Data Protection
Officer (by email: asmensduomenys@ergo.lt or phone
number 1887) on all matters relating to the processing
of personal data and exercise of Your (his/her) rights.

If in Your or any other person’s, whose data we process,
opinion, Your or such person’s rights regarding the
processing and protection of personal data have been
violated, You or such person shall have the right to file
a complaint with the State Data Protection Inspectorate.

For more information on personal data processing
carried out by us, please refer to the ERGO Privacy Policy
on our website at www.ergo.lt.

Procedure of transferring
rights and obligations of the
insurer under insurance
contract to another insurer

We shall have the right to transfer our rights and
obligations under the insurance contract to another
insurer in accordance with the procedure laid down by
legal acts of the Republic of Lithuania.
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10.2.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

Jei Jus nesutinkate su draudiko pakeitimu, turite teise
nutraukti draudimo sutartj ir turite teise j nepanaudotq
draudimo jmokos dalj, kuri yra proporcinga likusiam
draudimo sutarties galiojimo terminui.

Gincy sprendimo tvarka

Visi nesutarimai dél draudimo sutarties sudarymo,
vykdymo ar nutraukimo sprendZiami tarpusavio derybomis,
0 nepavykus susitarti, gin¢as gali bdti sprendZiamas
neteismine arba teismine tvarka, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos jstatymuose nustatyta tvarka.

Deél gin¢o nagrinéjimo neteismine tvarka Jas turite teise
kreiptis j finansy rinkos dalyviy prieZidros institucijq - Lietuvos
bankg (adresas: Totoriy g. 4, LT-01121 Vilnius). Informacijg
apie vartotojy ir finansy rinkos dalyviy gin¢y nagrinéjimo
tvarkg rasite Cia: http://www.lb.lt/gincu_nagrinejimas.

Draudimo sutarciai yra taikoma Lietuvos Respublikos
teisé.

10.2.

11,

11.1.

11.2.

11.3.

If You disagree with the change of the insurer, You may
terminate the insurance contract and be refunded the
unused portion of the insurance premium proportionate
to the remaining period of validity of the insurance contract.

Dispute settlement procedure

All disagreements concerning the conclusion, execution or
termination of insurance contract shall be settled by
mutual negotiations, and in the event of failure to reach
an agreement, the dispute may be settled out of court or
in court in accordance with the procedure laid down by
laws of the Republic of Lithuania.

For the out-of-court settlement of the dispute, You may
apply to the authority supervising financial market
participants - the Bank of Lithuania (address: Totoriy g. 4,
LT-01121 Vilnius). Information on the procedure of
settlement of disputes between consumers and financial
market participants can be accessed here: http://www.lb.lt/
gincu_nagrinejimas.

The insurance contract shall be governed by law of the
Republic of Lithuania.

Vadovy ir vadovaujanciy asmeny civilinés atsakomybés draudimo taisyklés yra parasytos dviem kalbomis: lietuviy ir angly.
Esant neatitikimams tarp kalby, pirmenybé taikoma tekstui lietuviy kalba.

The Directors’ and Officers’ Civil Liability Insurance Rules shall be drawn up in two languages, i.e. the Lithuanian and English.
In case of any discrepancies between language versions, the Lithuanian version shall prevail.
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K3 daryti atsitikus jvykiui?

Atsitikus draudziamajam jvykiui:

« JUs nedelsdamas (per 24 val.) ZodZiu, o papildomai iSsamiai per
5 (penkias) darbo dienas rastu privalote informuoti mus apie jvykj
internetu www.ergo.lt/zalos arba trumpuoju telefonu 1887
(iS uzsienio +370 5 2683222);

+ nedelsiant informuokite mus rastu zalos@ergo.lt apie tai, jog tretieji
asmenys deél Jusy padarytos Zalos kreipiasi | teismg;

« imkités protingy priemoniy galimai Zalai iSvengti ar jai sumazinti
ir laikykités musy nurodymy, jeigu tokie nurodymai buvo duoti.

ERGO Insurance SE Lietuvos filialas

Imonés kodas 302912288

Lvivo g. 37, LT-09307 Vilnius

Tel. 1887, +370 5 2683222, el. p. info@ergo.lt arba per https://epristatymas.lt
www.ergo.lt

What to do in the case of insured event?

In the case of insured event:

* Please inform us immediately (within 24 hours) orally, and
additionally in detail within 5 (five) working days in writing about the
event on the Internet at www.ergo.lt/zalos or by short phone 1887
(from abroad +370 5 2683222);

« immediately inform us in writing to zalos@ergo.lt about the fact that
third parties are suing you for the damage caused by you;

« take the reasonable measures to avoid or minimize potential damage
and follow our instructions, if such instructions have been given.

ERGO Insurance SE Lithuanian branch

Registration number 302912288

Lvivo Str. 37, LT-09307 Vilnius, Lithuania

Phone 1887, +370 5 2683222, e-mail info@ergo.lt or via https://epristatymas.lt
www.ergo.lt
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